
HANDGUN SAFE
MODEL:C5-LCD

Handgun Safe Installation Instruction Video：

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/

Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODEL:C5-LCD

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

HANDGUN SAFE
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

Compliance is a CE security certification.

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices.
FCC Information:
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the
party responsible for compliance could void the user's authority to
operate the equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.
WARNING: Changes or modifications to this product not expressly
approved by the party.responsible for compliance could void the
user's authority to operate the product.
Note: This product has been tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC
Rules, These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency
energy, and if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that interference
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will not occur in a particular installation. If this product does cause
harmful interference to radio or television reception,which can be
determined by turning the product off and on, the user is encouraged
to try to correct the interference by one or more of the following
measures.
· Reorient or relocate the receiving antenna.
· Increase the distance between the product and receiver.
· Connect the product to an outlet on a circuit different from that to
which the receiver is connected.
· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for
assistance.

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
Read this material before using this product. Failure to do so may
result in serious injury.

Assembly precautions
1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly

may create hazards.
2. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves

during assembly.
3. Keep the assembly area clean and well-lit.
4. Keep bystanders out of the area during assembly.
5. Do not assemble if tired or when under the influence of alcohol, drugs

or medication.
6. The product capabilities apply to properly and completely assembled

products only.
7. Assemble on a flat, level, hard and smooth surface capable of safely

supporting the Handgun Safe.
8. If possible, you can use power tools to make assembly easier.
9. For additional information regarding the parts listed in the following

pages, please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap
and separate all parts in a clean work area.
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Use precautions
1. Use only on a flat, level, hard, and smooth surface that can safely

support a fully loaded Handgun Safe.
2. Use as intended only.
SAVE THIS MANUAL

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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NO. Name NO. Name

1 Mounting Bracket 8
Connector Protection

Bracket

2
Control Panel (Buttons &

Biometric Scanner)
9 Set/Reset Button

3 Emergency Keyhole 10 Led Light

4 Lock hook 11 type-c

5 Protective Foam Cushion 12 LCD

6 Mounting Hook Holes X 4 13 Battery Compartment

7 Plug Nut Hole
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PARTS LIST

1PCS 2PCS 2PCS

4PCS 1PCS 1PCS

1PCS

A B C

D E F

G
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ASSEMBLY STEP

Mounting Your Gun Safe
Use the appropriate drilling tools and mounting hardware based on the
type of surface. The supplied screws are designed for wooden surfaces.

Ensure sufficient clearance for the lid to open properly before mounting the
safe.

The gun safe will automatically lock when the lid is fully closed.
1. Open the box and remove the mounting bracket and screws.
2. Use the included 4 x mounting screws to install the bracket onto the

desired place.
3. Slide the gun safe onto the bracket mounting hook, and secure it using

the thumbscrew from inside the safe.
4. Screw the included plug nut onto the opposite side of the safe from the

inside.
5. Close the gun safe. Now your safe is now ready for use.

 The bracket can be installed on the left, right and back of the gun safe,
but the thumbscrew must be attached to the bracket, while the plug nut
and stud must be installed on the other side of the gun safe.

 Do not let the gun safe door face the floor when you mounting the gun
safe in the vertical direction to avoid your property from damage.

 The plug nut must be inserted from the inside to prevent it from being
removed.
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1. Drill holes at the corresponding positions on the desktop.
2. Install expansion bolts in the holes.
3. Match the holes inside the box with the ones already made on the

table and tighten the screws.

ADJUSTING THE FOAM

The foam inside the gun safe has two pre-cut slots. Before installation,
adjust the foam to securely fit your gun.
1. Remove the foam from the slots.
2. Trim the foam to fit the size of your gun.
3. Reinsert the foam into the slots to securely hold the gun in place.

BASIC TIPS

1. Button Description: press the button once, the buzzer will emit a single
"beep" , and the green light flashes once simultaneously.
2. Factory Setting:
 Initial Password:1234
 Fingerprint: None (no fingerprints are registered, so the door cannot

be opened with any fingerprints).
 Sound: Enabled
3. Password & Fingerprint:
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 Password: 3-6 digits.
 Fingerprint Capacity: Up to 50 fingerprints can be registered.
 If a password is set but no fingerprints are registered, it is not

supported to open the box with a blank fingerprint.
 If fingerprints are registered but no password is set, it is not supported

to open the door with the initial factory password "1234" (if the user
sets the password as"1234",the door can be opened normally with the
password "1234")

.

PASSWORD & FINGERPRINT SETTINGS

1. In Standby Mode: press and hold the set button for more than 1
second (until the buzzer beeps twice and the green light flashes twice
and then stays on, and the fingerprint light activates) to enter the
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password setting and fingerprint entry mode.
2. Set Password:
 Enter a new password of 3-6 digits. There is an interval of 10 seconds

between each digit. Please restart from the first step after the
10-second interval.

 After entering the new password, press the set button again within 10
seconds to save the setting.

 If the buzzer "beeps" twice and the green light flashes twice after
pressing the set button, the password has been successfully set.

 If the buzzer "beeps" 3 times and the red light flashes three times, the
password setting has failed.

 If more than 10 seconds pass without pressing the set button, the
buzzer will beep three times and the red light will flash three times,
indicating that the password setting has failed.

3. Register Fingerprint:
 Place your finger on the fingerprint capture area four times in different

positions to ensure a more comprehensive fingerprint entry. During
each input, move away your finger after it "beeps" once and the green
light flashes once, and then put the finger back on the fingerprint
capture area for the next entry.

 If the buzzer "beeps" twice, the green light flashes twice, and the
fingerprint green light is on, the fingerprint has been successfully
registered.

 If the buzzer "beeps" three times, the red light flashes three times and
the fingerprint red light is on, the fingerprint has failed.

 If the finger is not put in the capture area after within 10 seconds, it will
"beep" 3 times, and the red light will flash 3 times, indicating that the
fingerprint entry has failed.
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TIME SETTING
S

1. Press the "1" key twice in a row when the device is in standby mode,
then press the setting key briefly. The buzzer will beep twice and the
blue light on the key will flash twice, indicating that you have entered
the time setting mode.

2. The "1" key is for adding time, and the "2" key is for subtracting time.
Pressing and holding the "1" or "2" key continuously will keep adding
or subtracting time.

3. After setting the "hours", press the "4" key briefly to confirm and switch
to the minute setting.

4. After setting the "minutes", press the "4" key briefly to confirm. The
buzzer will emit two "beeps" and the blue light on the key will flash
twice, indicating that the time setting is successful.

OPEN THE DOOR WITH A PASSWORD

1. Enter the previously set password. Each time you press the button,
you will hear a "beep" sound, and the green light will flash once.
2. After entering the password, the system will automatically verify the
accuracy of the password (verification will occur within 1 second after
entering the password):
 If it "beeps" twice and the green light flashes twice, the password is

correct, and the safe will open.
 If it "beeps" 3 times and the red light flashes three times, the password

is incorrect. Please try again.

OPEN THE DOOR WITH FINGERPRINTS

1. Put your finger on the fingerprint scanner.
2. If it "beeps" twice, and the green light flashes twice, the fingerprint is

correct and the safe will open.
3. If it "beeps" 3 times and the red light flashes 3 times, the fingerprint is

incorrect.
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RESTORE FACTORY SETTINGS

1. Press and hold the set button for more than 5 seconds (the green light
starts to flash after 1 second). The device will continue to beep, and
the initialization will be successful once it completes.

2. After a successful initialization, all fingerprints will be cleared, the
password will revert to the default "1234"and the sound will be in the
ON state.

3. If the buzzer "beeps" three times, the initialization has failed.

ERROR ALARM

1. If the password is input incorrectly for 3 times in a row, or the
fingerprint is input incorrectly for 5 consecutive times, the panel will
lock for one minute. During this time, the buzzer will sound for 30
seconds, emitting a single "beep" every second, and the red light will
flash once. All buttons and fingerprint inputs will be disabled during the
alarm.

2. After the alarm, pressing any button or entering a fingerprint will cause
the system to "beep" three times, and the red light will flash three times.
When the lockout period ends, the system will "beep" once, and the
green light will flash once.

3. If the incorrect input occurs again, the panel will lock for 5 minutes and
it the alarm will sound for 30 seconds.

Note:
The 30-second buzzer alarm is not affected by the mute function.

MUTE FUNCTION

In standby mode, press and hold the button “4” for more than 2 seconds
until you hear a single "been" once (If the sound is on), and the green light
flashes once to toggle the sound on or off.
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LOW VOLTAGE ALARM

If the battery voltage drops below 4.8 + 0.3v, the indicator light will turn red
when the door is opened (normally, the indicator light should be green).

Battery Installation

To get started, make sure the bottom and door of the safe are unobstructed
before opening.
1. Insert one of your backup keys into the keyhole at the front of the gun
safe. Turn the key counter-clockwise to unlock the safe.
(Note: Do not leave the key inside the safe, it is an emergency key to
access the safe if the code is lost.)
2. Locate and remove the battery compartment inside the gun safe.
3. Insert 4 AA alkaline batteries (not included)into the
compartment.ensuring the correct polarity (+ and -).
4. Repeat above steps for battery replacement.

This hole should be inserted

downward into the battery

compartment.
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BATTERYWARNING

 Always insert the batteries with the correct polarity (+ and -), as
indicated on both the batteries and the product.

 Immediately remove exhausted batteries from the product and dispose
of them properly.

LOW BATTERY WARNING

If the indicator light flashes red 6 times and the safe emits 6 beeps when
opened electronically, the batteries are critically low and need to be
replaced with 4 new AA batteries.

TECHNICAL PARAMETERS

Model C5-LCD

Working Voltage 6 Vdc

Working Power 4 AA (1.5V) Alkaline Batteries

Product Size 190*98*425mm

Net Weight 3.9 kg
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX







SEJF NA BROŃ KRÓTKĄ
MODEL:C5-LCD

Instrukcja montażu sejfu na broń krótką w formie filmu :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/

Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODEL:C5-LCD

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

HANDGUN SAFE
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Zgodność oznacza certyfikat bezpieczeństwa CE .

PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci
na kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki
odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych
tym symbolem nie wolno wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych do recyklingu .
Informacje FCC:
UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej
zgody strona odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować
unieważnienie prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu!
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
eksploatacja podlega dwóm następującym warunkom:
1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.
2) Produkt ten musi być odporny na wszelkie zakłócenia, w tym
zakłócenia mogące powodować niepożądane działanie.
OSTRZEŻENIE: Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego produktu,
które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę
odpowiedzialną za zgodność, mogą spowodować unieważnienie
prawa użytkownika do korzystania z produktu.
Uwaga: Produkt ten został przetestowany i uznany za zgodny z
ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B zgodnie z częścią 15
przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie
odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w
instalacjach domowych.
Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o
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częstotliwości radiowej i jeśli nie zostanie zainstalowany i używany
zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie
wystąpią w danej instalacji. Jeśli ten produkt powoduje szkodliwe
zakłócenia w odbiorze sygnału radiowego lub telewizyjnego, co
można sprawdzić, wyłączając i włączając urządzenie, zaleca się, aby
użytkownik spróbował skorygować zakłócenia, stosując jeden lub
kilka z poniższych środków.
· Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.
· Zwiększ odległość między produktem i odbiornikiem.
· Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do
którego podłączony jest odbiornik.
· Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub
doświadczonym technikiem radiowo-telewizyjnym.

SAFETY INSTRUCTIONS

OSTRZEŻENIE:
Przeczytaj ten materiał przed użyciem produktu. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia może spowodować poważne obrażenia.

Środki ostrożności podczas montażu
1. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.

Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenie.
2. Podczas montażu należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez

ANSI oraz wytrzymałe rękawice robocze.
3. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i zapewnij dobre

oświetlenie.
4. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego

trwania.
5. Nie przychodź na zgromadzenie, jeśli jesteś zmęczony lub pod

wpływem alkoholu, narkotyków lub leków.
6. Możliwości produktu odnoszą się wyłącznie do produktów prawidłowo i

całkowicie zmontowanych.
7. Złożyć na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni, która będzie
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w stanie bezpiecznie utrzymać sejf na broń krótką.

8. Jeżeli to możliwe, możesz użyć elektronarzędzi, aby ułatwić sobie
montaż.

9. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych
na kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w
niniejszej instrukcji. Rozpakuj i rozdziel wszystkie części w czystym
miejscu pracy.

Zachowaj środki ostrożności
1. Używać wyłącznie na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni,

która może bezpiecznie utrzymać w pełni załadowany sejf na broń

krótką.
2. Stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM



- 5 -

NIE. Nazwa NIE. Nazwa

1 Uchwyt montażowy 8 Uchwyt ochronny złącza
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2
Panel sterowania (przyciski
i skaner biometryczny)

9 Przycisk Ustaw/Resetuj

3 Dziurka od klucza awaryjnego 10 Światło LED

4 Hak blokujący 11 typ C

5
Poduszka ochronna z

pianki
12 LCD

6
Otwory montażowe na haki

x 4
13 Komora baterii

7 Otwór na nakrętkę korkową



- 7 -

PARTS LIST

1 szt. 2 szt. 2 szt.

4 szt. 1 szt. 1 szt.

1 szt.

A B C

D E F

G
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ASSEMBLY STEP

Montaż sejfu na broń.

Użyj odpowiednich narzędzi do wiercenia i elementów montażowych, w
zależności od rodzaju powierzchni. Dołączone śruby są Przeznaczony do
powierzchni drewnianych.

Przed montażem sejfu należy upewnić się, że jest wystarczająco dużo
miejsca, aby pokrywa mogła się prawidłowo otworzyć.

Sejf na bro ń zablokuje się automatycznie po całkowitym zamknięciu

pokrywy.
1. Otwórz pudełko i wyjmij uchwyt montażowy oraz śruby.
2. Za pomocą czterech dołączonych śrub montażowych zamontuj uchwyt

w wybranym miejscu.

3. Nasuń sejf na broń na hak mocujący uchwyt i zabezpiecz go za

pomocą śruby motylkowej znajdującej się wewnątrz sejfu .
4. Przykręć dołączoną nakrętkę korkową do przeciwległej strony sejfu, od

wewnątrz.

5. Zamknij sejf na broń. Sejf jest gotowy do użycia.

 Uchwyt można zamontować po lewej, prawej i tylnej stronie sejfu na

broń, ale śruba motylkowa musi być przymocowana do wspornik,
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natomiast nakrętkę i szpilkę należy zamontować po drugiej stronie

sejfu na broń .

 Podczas montażu sejfu w pionie nie należy ustawiać drzwi sejfu na bro

ń tak, aby były skierowane w stronę podłogi, aby uniknąć mienia

przed uszkodzeniem.
 Nakrętkę korka należy włożyć od wewnątrz, aby zapobiec jej

zakręceniu. REMOVED.
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1. Wywierć otwory w odpowiednich miejscach na blacie.
2. Zamontuj śruby rozporowe w otworach.
3. Dopasuj otwory wewnątrz pudełka do otworów już wykonanych w stole

i dokręć śruby.

ADJUSTING THE FOAM

Pianka wewnątrz sejfu na broń ma dwa wstępnie wycięte otwory. Przed
montażem należy dopasować piankę tak, aby dokładnie przylegała do
broni.
1. Wyjmij piankę z otworów.
2. Przytnij piankę tak, aby pasowała do rozmiaru pistoletu.
3. ponownie piankę w szczeliny, aby pewnie przytrzymać pistolet na

miejscu.

BASIC TIPS

1. Opis przycisku: naciśnij przycisk raz, a brzęczyk wyemituje sygnał
dźwiękowy. pojedynczy sygnał dźwiękowy , a zielone światło jednocześnie
raz mignie.
2. Ustawienia fabryczne:
 Hasło początkowe: 1234
 Odcisk palca: Brak (nie zarejestrowano żadnych odcisków palców,
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więc drzwi nie mogą zostać otwarte) (nie da się go otworzyć przy
użyciu odcisków palców).

 Dźwięk: Włączony
3. Hasło i odcisk palca:
 Hasło: 3-6 cyfr.
 Pojemność odcisków palców: Można zarejestrować do 50 odcisków

palców.
 Jeśli hasło jest ustawione, ale nie zarejestrowano żadnych odcisków

palców, nie jest to możliwe. obsługiwane jest otwieranie pudełka przy
użyciu pustego odcisku palca.

 Jeśli odciski palców są zarejestrowane, ale nie ustawiono hasła, nie
jest to obsługiwane aby otworzyć drzwi przy użyciu fabrycznego hasła

początkowego „1234” (jeśli użytkownik ustawi hasło jako „1234”,

drzwi można normalnie otworzyć za pomocą hasło "1234")
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.

PASSWORD & FINGERPRINT SETTINGS

1. W trybie gotowości: naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawiania przez
ponad 1 sekundę (aż do usłyszenia dwóch sygnałów dźwiękowych i
zielone światło mignie dwa razy, a następnie zaświeci się na stałe, a
światło odcisku palca zostanie aktywowane) aby wprowadzić
ustawienia hasła i tryb wprowadzania odcisku palca.

2. Ustaw hasło:

 Wprowadź nowe hasło składające się z 3–6 cyfr. Pomiędzy każdą

cyfrą jest 10 sekund przerwy. Uruchom ponownie. pierwszy krok po
10-sekundowej przerwie.
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 Po wpisaniu nowego hasła naciśnij ponownie przycisk ustawień w

ciągu 10 sekund, aby zapisać ustawienie.
 Jeżeli po naciśnięciu przycisku SET brzęczyk wyda dwa sygnały

dźwiękowe, a zielona lampka zamiga dwa razy , hasło zostało
wprowadzone. pomyślnie ustawiono.

 Jeżeli brzęczyk wyda 3 sygnały dźwiękowe, a czerwona lampka
zamiga 3 razy, ustawienie hasła nie powiodło się.

 Jeżeli przez ponad 10 sekund nie zostanie naciśnięty przycisk ustawie

ń, brzęczyk wyda trzy sygnały dźwiękowe i zapali się czerwone światło.

mignie trzy razy, wskazując, że ustawienie hasła nie powiodło się.
3. Zarejestruj odcisk palca :
 Aby zapewnić dokładniejsze skanowanie odcisków palców, umieść

palec cztery razy w różnych pozycjach. Wprowadzanie odcisku palca.

Podczas każdego wprowadzania danych odsuń palec po

jednokrotnym „piknięciu” i jednokrotnym mignięciu zielonego światła.

a następnie ponownie przyłóż palec do obszaru pobierania odcisków
palców w celu następnego wprowadzenia danych.

 Jeżeli brzęczyk wyda dwa sygnały dźwiękowe, zielone światło zamiga
dwa razy i zaświeci się zielona lampka odcisku palca, odcisk palca
został rozpoznany. została pomyślnie zarejestrowana.

 Jeżeli brzęczyk wyda trzy sygnały dźwiękowe, czerwone światło
zamiga trzy razy, a zapala się czerwona lampka odcisku palca, odcisk
palca nie powiodło się.

 Jeżeli w ciągu 10 sekund palec nie zostanie umieszczony w obszarze
przechwytywania, urządzenie wyda 3 sygnały dźwiękowe, a czerwone
światło zacznie migać . 3 razy, co oznacza, że wprowadzenie odcisku
palca nie powiodło się.
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TIME SETTING
S

1. Naciśnij przycisk „1” dwa razy z rzędu, gdy urządzenie jest w trybie

czuwania, a następnie krótko naciśnij przycisk ustawień. Brzęczyk

wyda dwa sygnały dźwiękowe, a niebieska dioda na przycisku zamiga
dwa razy, sygnalizując przejście do trybu ustawiania czasu.

2. Klawisz „1” służy do dodawania czasu, a klawisz „2” do

odejmowania. Ciągłe naciśnięcie i przytrzymanie klawisza „1” lub „

2” spowoduje ciągłe dodawanie lub odejmowanie czasu.

3. Po ustawieniu „godzin” naciśnij krótko przycisk „4”, aby potwierdzić

i przejść do ustawiania minut.

4. Po ustawieniu minut naciśnij krótko przycisk „4”, aby potwierdzić.

Brzęczyk wyda dwa sygnały dźwiękowe, a niebieska dioda na
przycisku zamiga dwa razy, sygnalizując pomyślne ustawienie czasu.

OPEN THE DOOR WITH A PASSWORD

1. Wprowadź wcześniej ustawione hasło. Po każdym naciśnięciu
przycisku usłyszysz sygnał dźwiękowy i zielony Światło błyśnie raz.
2. Po wpisaniu hasła system automatycznie zweryfikuje jego
poprawność (weryfikacja nastąpi (nastąpi w ciągu 1 sekundy od
wprowadzenia hasła) :
 urządzenie wyda dwa sygnały dźwiękowe i dwa razy zamiga zielona

lampka, hasło jest prawidłowe i sejf się otworzy .
 urządzenie wyda 3 sygnały dźwiękowe, a czerwona dioda zamiga trzy

razy, hasło jest nieprawidłowe. Spróbuj ponownie.
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OPEN THE DOOR WITH FINGERPRINTS

1. Połóż palec na skanerze linii papilarnych.
2. urządzenie wyda dwa sygnały dźwiękowe i dwa razy zamiga zielona

lampka, odcisk palca jest poprawny i sejf zostanie otwarty .

3. Jeśli to „sygnał dźwiękowy” 3 razy i czerwone światło mignie 3 razy,

odcisk palca jest nieprawidłowy.

RESTORE FACTORY SETTINGS

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień przez ponad 5 sekund

(zielone światło zacznie migać po 1 sekundzie). Urządzenie będzie

nadal wydawać sygnał dźwiękowy, a inicjalizacja po jej zakończeniu

zakończy się powodzeniem.

2. Po pomyślnej inicjalizacji wszystkie odciski palców zostaną usunięte,

hasło powróci do domyślnego „1234”, a dźwięk zostanie włączony.

3. Jeżeli brzęczyk wyda trzy sygnały dźwiękowe, inicjalizacja się nie
powiodła.

ERROR ALARM

1. Jeżeli hasło zostanie wprowadzone nieprawidłowo 3 razy z rzędu lub
odcisk palca zostanie wprowadzony nieprawidłowo 5 razy z rzędu,
razy, panel zablokuje się na jedną minutę. W tym czasie brzęczyk

będzie wydawał dźwięk przez 30 sekund, emitując pojedynczy „Bip”

co sekundę, a czerwona lampka mignie raz. Wszystkie przyciski i
czytniki linii papilarnych zostaną wyłączone podczas alarm.

2. Po alarmie naciśnięcie dowolnego przycisku lub wprowadzenie
odcisku palca spowoduje, że system wyda trzy sygnały dźwiękowe, a
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Czerwone światło mignie trzy razy. Po zakończeniu okresu blokady

system wyda jeden sygnał dźwiękowy, a zielone światło zgaśnie.
błysnąć raz.

3. Jeżeli ponownie wprowadzisz nieprawidłowe dane, panel zostanie
zablokowany na 5 minut i włączy się alarm trwający 30 sekund .

Notatka:
Funkcja wyciszenia nie ma wpływu na 30-sekundowy alarm dźwiękowy.

MUTE FUNCTION

W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj przycisk „ 4 ” przez ponad 2

sekundy, aż usłyszysz pojedynczy dźwięk „been” ( jeśli (dźwięk jest

włączony), a zielone światło mignie raz, aby włączyć lub wyłączyć dźwięk.

LOW VOLTAGE ALARM

Jeżeli napięcie akumulatora spadnie poniżej 4,8 + 0,3 V, kontrolka
zaświeci się na czerwono po otwarciu drzwi (normalnie (kontrolka powinna
świecić na zielono).

Battery Installation

Na początek upewnij się, że spód i drzwi sejfu są bez przeszkód przed
otwarciem.
1. Włóż jeden z zapasowych kluczy do zamka z przodu pistoletu sejf. Aby
otworzyć sejf, przekręć klucz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek
zegara.
( Uwaga: Nie zostaw klucz w sejfie, jest to klucz awaryjny do dostępu
do sejfu jeśli kod zostanie zgubiony. )

2. Znajdź i wyjmij komorę baterii wewnątrz sejfu na broń.

3. Włóż 4 baterie alkaliczne AA (nie dołączone) do komora.zapewniając
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prawidłową biegunowość (+ i -).
4. Aby wymienić baterię, powtórz powyższe kroki .

BATTERYWARNING

 Zawsze wkładaj baterie, zachowując prawidłową biegunowość (+ i -),
zgodnie ze wskazaniami na bateriach i produkcie .

 Natychmiast wyjmij wyczerpane baterie z produktu i zutylizuj je w
odpowiedni sposób .

LOW BATTERY WARNING

Jeżeli po elektronicznym otwarciu kontrolka zaświeci się na czerwono 6
razy i sejf wyda 6 sygnałów dźwiękowych, baterie są zużyte. krytycznie
niski i należy wymienić je na 4 nowe baterie AA.

TECHNICAL PARAMETERS

This hole should be inserted

downward into the battery

compartment.
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Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do Australii: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Model Wyświetlacz LCD C5

Pracujący Napięcie​ 6 V prądu stałego

Moc robocza​ 4 baterie alkaliczne AA (1,5 V)

Rozmiar produktu 190*98*425 mm

Waga netto 3,9 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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CASSAFORTE PER PISTOLA
MODELLO: C5-LCD

Video con istruzioni per l'installazione della cassaforte per
pistola :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/

Video+Istruzioni+per+l'installazione+della+cassaforte+per+pistola.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODELLO: C5-LCD

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul
nostro prodotto.

HANDGUN SAFE
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Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

La conformità è una certificazione di sicurezza C E.

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva Europea
2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la raccolta differenziata
nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e tutti gli accessori
contrassegnati da questo simbolo. I prodotti contrassegnati come tali
non possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma
devono essere consegnati a un punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche .
Informazioni FCC:
ATTENZIONE: Cambiamenti o modifiche non espressamente
approvati dalla parte responsabile della conformità potrebbero
invalidare l'autorizzazione dell'utente a utilizzare l'apparecchiatura!
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni:
1) Questo prodotto può causare interferenze dannose.
2) Questo prodotto deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta,
comprese quelle che potrebbero causare un funzionamento
indesiderato.
ATTENZIONE: Modifiche o alterazioni apportate al prodotto non
espressamente approvate dalla parte responsabile della conformità
potrebbero invalidare l'autorizzazione dell'utente a utilizzare il
prodotto.
Nota: questo prodotto è stato testato e ritenuto conforme ai limiti per i
dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della Parte 15 delle Norme
FCC. Tali limiti sono concepiti per fornire una protezione ragionevole
contro interferenze dannose in un'installazione residenziale.
Questo prodotto genera, utilizza e può irradiare energia a
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radiofrequenza e, se non installato e utilizzato secondo le istruzioni,
può causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia,
non vi è alcuna garanzia che tali interferenze non si verifichino in una
particolare installazione. Se questo prodotto causa interferenze
dannose alla ricezione radiofonica o televisiva, verificabili spegnendo
e riaccendendo il prodotto, si consiglia all'utente di provare a
correggere l'interferenza adottando una o più delle seguenti misure.
· Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
· Aumentare la distanza tra il prodotto e il ricevitore.
· Collegare il prodotto a una presa di corrente su un circuito diverso
da quello a cui è collegato il ricevitore.
· Per assistenza, consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV
esperto.

SAFETY INSTRUCTIONS

AVVERTIMENTO:
Leggere attentamente il presente materiale prima di utilizzare il
prodotto. La mancata osservanza di questa indicazione può causare
gravi lesioni.

Precauzioni di montaggio
1. Montare solo secondo queste istruzioni. Un montaggio improprio può

comportare pericoli.
2. Durante il montaggio, indossare occhiali di sicurezza omologati ANSI e

guanti da lavoro resistenti.
3. Mantenere l'area di assemblaggio pulita e ben illuminata.
4. Durante l'assemblea, tenere gli astanti lontani dall'area.
5. Non montare se si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o

medicinali.
6. Le capacità del prodotto si applicano solo ai prodotti correttamente e

completamente assemblati.
7. Montare su una superficie piana, livellata, dura e liscia, in grado di

sostenere in modo sicuro la cassaforte per pistola.
8. Se possibile, è possibile utilizzare utensili elettrici per facilitare il
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montaggio.
9. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti,

fare riferimento allo schema di montaggio di questo manuale.
Disimballare e separare tutti i componenti in un'area di lavoro pulita.

Precauzioni d'uso
1. Utilizzare solo su una superficie piana, livellata, dura e liscia, in grado

di sostenere in sicurezza una cassaforte per pistola completamente
carica.

2. Utilizzare solo come previsto.
CONSERVARE QUESTO MANUALE

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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NO. Nome NO. Nome

1 Staffa di montaggio 8
Staffa di protezione del

connettore

2
Pannello di controllo
(pulsanti e scanner

biometrico)
9

Pulsante
Imposta/Reimposta

3
Buco della serratura di

emergenza
10 Luce a LED

4 Gancio di blocco 11 tipo-c

5
Cuscino protettivo in

schiuma
12 LCD

6
Fori per ganci di montaggio

X 4
13 Vano batteria
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7 Foro del dado di spina



- 7 -

PARTS LIST

1 pz 2 pezzi 2 pezzi

4 pezzi 1 pz 1 pz

1 pz

A B C

D E F

G
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ASSEMBLY STEP

Montaggio della cassaforte per armi Utilizzare gli utensili di
perforazione e l'hardware di montaggio appropriati in base al tipo di
superficie. Le viti fornite sono progettato per superfici in legno.

Prima di montare la cassaforte, assicurarsi che vi sia spazio sufficiente per
consentire la corretta apertura del coperchio.

La cassaforte per armi si bloccherà automaticamente quando il coperchio
sarà completamente chiuso.
1. Aprire la scatola e rimuovere la staffa di montaggio e le viti.
2. Utilizzare le 4 viti di montaggio incluse per installare la staffa nel punto

desiderato.
3. Far scorrere la cassaforte per armi sul gancio di montaggio della staffa

e fissarla utilizzando la vite a testa zigrinata dall'interno della
cassaforte .

4. Avvitare il dado di fissaggio in dotazione sul lato opposto della
cassaforte, partendo dall'interno.

5. Chiudete la cassaforte. Ora la vostra cassaforte è pronta per l'uso.

 La staffa può essere installata a sinistra, a destra e sul retro della
cassaforte, ma la vite a testa zigrinata deve essere fissata a la staffa,
mentre il dado e il perno devono essere installati sull'altro lato della
cassaforte .

 Non lasciare che la porta della cassaforte sia rivolta verso il pavimento
quando si monta la cassaforte in direzione verticale per evitare la
proprietà da eventuali danni.
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 Il dado del tappo deve essere inserito dall'interno per evitare che
venga RIMOSSO.
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1. Praticare dei fori nei punti corrispondenti sul piano di lavoro.
2. Installare i bulloni di espansione nei fori.
3. Far coincidere i fori all'interno della scatola con quelli già realizzati sul

tavolo e stringere le viti.

ADJUSTING THE FOAM

La schiuma all'interno della cassaforte per armi ha due fessure pretagliate.
Prima dell'installazione, regola la schiuma per adattarla saldamente
all'arma.
1. Rimuovere la schiuma dalle fessure.
2. Ritaglia la schiuma in base alle dimensioni della tua pistola.
3. Reinserire la schiuma nelle fessure per tenere saldamente in

posizione la pistola.

BASIC TIPS

1. Descrizione del pulsante: premere il pulsante una volta, il cicalino
emetterà un un singolo "bip" e la luce verde lampeggia una volta
contemporaneamente.
2. Impostazioni di fabbrica:
 Password iniziale: 1234
 Impronta digitale: Nessuna (non vengono registrate impronte digitali,
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quindi la porta non può essere aperto senza impronte digitali).
 Suono: Abilitato
3. Password e impronta digitale:
 Password: 3-6 cifre.
 Capacità impronte digitali: è possibile registrare fino a 50 impronte

digitali.
 Se è impostata una password ma non sono registrate impronte digitali,

non è supportato per aprire la scatola con un'impronta digitale vuota.
 Se le impronte digitali sono registrate ma non è impostata alcuna

password, non è supportato per aprire la porta con la password iniziale
di fabbrica "1234" (se l'utente imposta la password è "1234", la porta
può essere aperta normalmente con il password "1234")

.
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PASSWORD & FINGERPRINT SETTINGS

1. In modalità Standby: tenere premuto il pulsante di impostazione per
più di 1 secondo (finché il cicalino non emette due segnali acustici e il
la luce verde lampeggia due volte e poi rimane accesa , e la luce
dell'impronta digitale si attiva) per accedere all'impostazione della
password e modalità di inserimento delle impronte digitali.

2. Imposta password:
 Inserisci una nuova password di 3-6 cifre. Tra ogni cifra ci sarà un

intervallo di 10 secondi. Ricomincia da capo. primo passo dopo
l'intervallo di 10 secondi.

 Dopo aver immesso la nuova password, premere nuovamente il
pulsante di impostazione entro 10 secondi per salvare l'impostazione.

 Se il cicalino emette due segnali acustici e la luce verde lampeggia
due volte dopo aver premuto il pulsante di impostazione , la password
è stata impostata. impostato correttamente.

 Se il cicalino emette 3 segnali acustici e la luce rossa lampeggia 3
volte, l'impostazione della password non è riuscita.

 Se trascorrono più di 10 secondi senza premere il pulsante di
impostazione, il cicalino emetterà tre segnali acustici e la luce rossa si
accenderà. lampeggia tre volte, indicando che l'impostazione della
password non è riuscita.

3. Registra l'impronta digitale :
 Posizionare il dito sull'area di acquisizione delle impronte digitali

quattro volte in posizioni diverse per garantire una lettura più completa
Inserimento dell'impronta digitale. Durante ogni inserimento,
allontanare il dito dopo che ha emesso un "bip" e la luce verde ha
lampeggiato una volta, e poi riposizionare il dito sull'area di
acquisizione delle impronte digitali per la voce successiva.

 Se il cicalino emette due segnali acustici, la luce verde lampeggia due
volte e la luce verde dell'impronta digitale è accesa, l'impronta digitale
è stata è stato registrato con successo.

 Se il cicalino emette tre segnali acustici, la luce rossa lampeggia tre
volte e il la luce rossa dell'impronta digitale è accesa, l'impronta
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digitale ha fallito.
 Se il dito non viene inserito nell'area di cattura entro 10 secondi,

emetterà un "bip" 3 volte e la luce rossa lampeggerà 3 volte, a indicare
che l'inserimento dell'impronta digitale non è riuscito.
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TIME SETTING
S

1. Premere due volte di seguito il tasto "1" quando il dispositivo è in
modalità standby, quindi premere brevemente il tasto di impostazione.
Il cicalino emetterà due segnali acustici e la luce blu sul tasto
lampeggerà due volte, indicando che si è entrati nella modalità di
impostazione dell'ora.

2. Il tasto "1" serve per aggiungere tempo, mentre il tasto "2" serve per
sottrarlo. Tenendo premuti i tasti "1" o "2" ininterrottamente, si
continuerà ad aggiungere o sottrarre tempo.

3. Dopo aver impostato le "ore", premere brevemente il tasto "4" per
confermare e passare all'impostazione dei minuti.

4. Dopo aver impostato i "minuti", premere brevemente il tasto "4" per
confermare. Il buzzer emetterà due "bip" e la luce blu sul tasto
lampeggerà due volte, indicando che l'impostazione dell'ora è
avvenuta correttamente.

OPEN THE DOOR WITH A PASSWORD

1. Inserire la password impostata in precedenza. Ogni volta che si preme
il pulsante, si sentirà un "bip" e il verde la luce lampeggerà una volta.
2. Dopo aver inserito la password, il sistema verificherà automaticamente
l'accuratezza della password (la verifica avverrà (si verificano entro 1
secondo dall'immissione della password) :
 Se emette due segnali acustici e la luce verde lampeggia due volte, la

password è corretta e la cassaforte si aprirà .
 Se emette 3 segnali acustici e la luce rossa lampeggia 3 volte, la

password è errata. Riprova.

OPEN THE DOOR WITH FINGERPRINTS

1. Posiziona il dito sullo scanner per impronte digitali.
2. Se emette due segnali acustici e la luce verde lampeggia due volte,

l'impronta digitale è corretta e la cassaforte si aprirà .
3. Lo faccio "emette" 3 segnali acustici e la luce rossa lampeggia 3 volte,
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l'impronta digitale è errata.

RESTORE FACTORY SETTINGS

1. Premere e tenere premuto il pulsante di impostazione per più di 5
secondi (la luce verde inizia a lampeggiare dopo 1 secondo). il
dispositivo continuerà a emettere un segnale acustico e
l'inizializzazione avrà esito positivo una volta completata.

2. Dopo un'inizializzazione riuscita, tutte le impronte digitali verranno
cancellate, la password tornerà al valore predefinito "1234" e il suono
sarà attivo.

3. Se il cicalino emette tre segnali acustici, l'inizializzazione non è
riuscita.

ERROR ALARM

1. Se la password viene inserita in modo errato per 3 volte di seguito o
l'impronta digitale viene inserita in modo errato per 5 volte consecutive
volte, il pannello si bloccherà per un minuto. Durante questo periodo, il
cicalino suonerà per 30 secondi, emettendo un singolo "beep" ogni
secondo e la luce rossa lampeggerà una volta. Tutti i pulsanti e gli
input delle impronte digitali saranno disabilitati durante allarme.

2. Dopo l'allarme, premendo un pulsante qualsiasi o inserendo
un'impronta digitale , il sistema emetterà tre segnali acustici e il la luce
rossa lampeggerà tre volte. Al termine del periodo di blocco, il sistema
emetterà un segnale acustico e la luce verde si spegnerà.
lampeggiare una volta.

3. Se si verifica nuovamente un inserimento errato, il pannello si
bloccherà per 5 minuti e l'allarme suonerà per 30 secondi .

Nota:
La funzione di disattivazione dell'audio non influisce sulla durata della
sveglia di 30 secondi.

MUTE FUNCTION
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In modalità standby, tenere premuto il pulsante “ 4 ” per più di 2 secondi
finché non si sente un singolo suono "been" una volta (se il l'audio è attivo)
e la luce verde lampeggia una volta per attivare o disattivare l'audio.

LOW VOLTAGE ALARM

Se la tensione della batteria scende sotto 4,8 + 0,3 V, la spia luminosa
diventerà rossa quando la porta viene aperta (normalmente, la (la spia
luminosa dovrebbe essere verde).

Battery Installation

Per iniziare, assicurati che il fondo e la porta della cassaforte siano senza
ostacoli prima dell'apertura.
1. Inserisci una delle tue chiavi di riserva nella serratura nella parte
anteriore della pistola cassaforte. Girare la chiave in senso antiorario per
sbloccare la cassaforte.
( Nota: non lasciare la chiave all'interno della cassaforte, è una chiave
di emergenza per accedere alla cassaforte se il codice viene perso. )
2. Individuare e rimuovere il vano batteria all'interno della cassaforte.
3. Inserire 4 batterie alcaline AA (non incluse) nel
scomparto.assicurandosi la corretta polarità (+ e -).
4. Ripetere i passaggi precedenti per la sostituzione della batteria .
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BATTERYWARNING

 Inserire sempre le batterie rispettando la polarità corretta (+ e -), come
indicato sia sulle batterie che sul prodotto .

 Rimuovere immediatamente le batterie esaurite dal prodotto e
smaltirle correttamente.

LOW BATTERY WARNING

Se la spia luminosa lampeggia in rosso 6 volte e la cassaforte emette 6
segnali acustici quando viene aperta elettronicamente, le batterie sono
scariche. Le batterie sono quasi esaurite e devono essere sostituite con 4
nuove batterie AA.

TECHNICAL PARAMETERS

Modello C5-LCD

This hole should be inserted

downward into the battery

compartment.
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Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Lavorando Voltaggio​ 6 V cc

Potenza di lavoro 4 batterie alcaline A A (1,5 V)

Dimensioni del prodotto 190*98*425mm

Peso netto 3,9 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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HANDFEUERWAFFEN-SAFE
MODELL: C5-LCD

Video mit Installationsanleitung für Handfeuerwaffen-Safes :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/

Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODELL: C5-LCD

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates
informieren.

HANDGUN SAFE
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Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Compliance ist eine CE- Sicherheitszertifizierung .

RICHTIGE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass dieses Produkt in der Europäischen
Union einer getrennten Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das
Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Zubehörteile.
Entsprechend gekennzeichnete Produkte dürfen nicht im normalen
Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen an einer Sammelstelle
für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten
abgegeben werden .
FCC-Informationen:
VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich
von der für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei
genehmigt wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des
Benutzers zum Betrieb des Geräts führen!
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:
1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.
2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen tolerieren,
einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb
verursachen können.
WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt,
die nicht ausdrücklich von der für die Einhaltung verantwortlichen
Partei genehmigt wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung
des Benutzers zum Betrieb des Produkts führen.
Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den
Grenzwerten für digitale Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der
FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen
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Schutz vor schädlichen Störungen bei der Installation in
Wohngebieten bieten.
Dieses Produkt erzeugt und nutzt Hochfrequenzenergie und kann
diese abstrahlen. Bei unsachgemäßer Installation und Verwendung
kann es zu Störungen des Funkverkehrs kommen. Es besteht jedoch
keine Garantie dafür, dass bei einer bestimmten Installation keine
Störungen auftreten. Sollte dieses Produkt Störungen des Radio-
oder Fernsehempfangs verursachen (was durch Ein- und
Ausschalten des Produkts überprüft werden kann), wird dem
Benutzer empfohlen, die Störungen durch eine oder mehrere der
folgenden Maßnahmen zu beheben.
· Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder verlegen Sie sie.
· Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.
· Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose an, die sich in einem
anderen Stromkreis befindet als der Empfänger.
· Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen
Radio-/Fernsehtechniker, um Hilfe zu erhalten.

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNUNG:
Lesen Sie dieses Material, bevor Sie dieses Produkt verwenden.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Vorsichtsmaßnahmen bei der Montage
1. Führen Sie die Montage ausschließlich gemäß dieser Anleitung durch.

Eine unsachgemäße Montage kann zu Gefahren führen.
2. Tragen Sie während der Montage eine ANSI-zugelassene Schutzbrille

und strapazierfähige Arbeitshandschuhe.
3. Halten Sie den Versammlungsbereich sauber und gut beleuchtet.
4. Halten Sie während der Montage unbeteiligte Personen vom Bereich

fern.
5. Nicht zusammenbauen, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss

von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
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6. Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und
vollständig montierte Produkte.

7. Stellen Sie die Montage auf eine flache, ebene, harte und glatte
Oberfläche, auf der der Handgun Safe sicher stehen kann.

8. Um die Montage zu erleichtern, können Sie nach Möglichkeit
Elektrowerkzeuge verwenden.

9. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten
Teilen finden Sie im Montagediagramm dieses Handbuchs. Packen
Sie alle Teile an einem sauberen Arbeitsbereich aus und trennen Sie
sie.

Vorsichtsmaßnahmen treffen
1. Nur auf einer flachen, ebenen, harten und glatten Oberfläche

verwenden, die einen vollständig geladenen Handfeuerwaffen-Safe
sicher tragen kann.

2. Nur bestimmungsgemäß verwenden.
BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM



- 5 -

NEIN. Name NEIN. Name

1 Montagehalterung 8 Steckverbinder-Schutzhalterung
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2
Bedienfeld (Tasten und
biometrischer Scanner)

9 Set/Reset-Taste

3 Notfall-Schlüsselloch 10 LED-Licht

4 Verschlusshaken 11 Typ C

5
Schützendes

Schaumstoffkissen
12 LCD

6
Befestigungshakenlöcher

X 4
13 Batteriefach

7
Loch für die

Verschlussmutter
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PARTS LIST

1 STÜCK 2 Stück 2 Stück

4 Stück 1 STÜCK 1 STÜCK

1 STÜCK

A B C

D E F

G
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ASSEMBLY STEP

Montage Ihres Waffenschranks Verwenden Sie
je nach Untergrund die passenden Bohrwerkzeuge und Befestigungsteile.
Die mitgelieferten Schrauben sind für Holzoberflächen konzipiert.

Stellen Sie vor der Montage des Safes sicher, dass genügend Platz
vorhanden ist, damit sich der Deckel richtig öffnen lässt.

Der Waffenschrank wird automatisch verriegelt, wenn der Deckel
vollständig geschlossen ist.
1. Öffnen Sie die Schachtel und entfernen Sie die Montagehalterung und

die Schrauben.
2. Verwenden Sie die mitgelieferten 4 Befestigungsschrauben, um die

Halterung an der gewünschten Stelle zu installieren.
3. Schieben Sie den Waffenschrank auf den Befestigungshaken der

Halterung und befestigen Sie ihn mit der Flügelschraube von der
Innenseite des Schranks aus .

4. Schrauben Sie die mitgelieferte Steckmutter von innen auf die
gegenüberliegende Seite des Tresors.

5. Schließen Sie den Waffenschrank. Jetzt ist Ihr Tresor einsatzbereit.

 Die Halterung kann links, rechts und hinten am Waffenschrank
montiert werden, die Flügelschraube muss jedoch an der Halterung,
während die Steckmutter und der Bolzen auf der anderen Seite des
Waffenschranks installiert werden müssen .

 Lassen Sie die Tür des Waffenschranks nicht zum Boden zeigen,
wenn Sie den Waffenschrank in vertikaler Richtung montieren, um zu
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vermeiden, dass Eigentum vor Schäden.
 Die Steckmutter muss von innen eingeführt werden, um ein

Herausdrehen zu verhindern. ENTFERNT.
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1. Bohren Sie Löcher an den entsprechenden Stellen auf der Tischplatte.
2. Installieren Sie Dehnschrauben in den Löchern.
3. Richten Sie die Löcher im Inneren der Box an den bereits im Tisch

vorhandenen Löchern aus und ziehen Sie die Schrauben fest.

ADJUSTING THE FOAM

Der Schaumstoff im Inneren des Waffenschranks hat zwei vorgestanzte
Schlitze. Passen Sie den Schaumstoff vor der Installation so an, dass er
sicher auf Ihre Waffe passt.
1. Entfernen Sie den Schaumstoff aus den Schlitzen.
2. Schneiden Sie den Schaumstoff passend zur Größe Ihrer Waffe zu.
3. Sie den Schaumstoff wieder in die Schlitze ein, um die Pistole sicher

an ihrem Platz zu halten.

BASIC TIPS

1. Tastenbeschreibung: Drücken Sie die Taste einmal, der Summer

ertönt einzelner „Piepton“ und gleichzeitig blinkt das grüne Licht einmal.

2. Werkseinstellung:
 Initiales Passwort:1234
 Fingerabdruck: Keiner (es werden keine Fingerabdrücke registriert,
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daher kann die Tür nicht mit Fingerabdrücken geöffnet werden).
 Ton: Aktiviert
3. Passwort und Fingerabdruck:

 Passwort: 3–6 Ziffern.

 Fingerabdruckkapazität: Bis zu 50 Fingerabdrücke können registriert
werden.

 Wenn ein Passwort festgelegt ist, aber keine Fingerabdrücke
registriert sind, ist es nicht Das Öffnen der Box mit einem leeren
Fingerabdruck wird unterstützt.

 Wenn Fingerabdrücke registriert sind, aber kein Passwort festgelegt
ist, wird es nicht unterstützt um die Tür mit dem anfänglichen
Werkspasswort "1234" zu öffnen (wenn der Benutzer das Passwort als

„1234“, die Tür kann normalerweise mit dem geöffnet werden

Passwort „1234“)



- 12 -

.

PASSWORD & FINGERPRINT SETTINGS

1. Im Standby-Modus: Halten Sie die Set-Taste länger als 1 Sekunde
gedrückt (bis der Summer zweimal piept und die grünes Licht blinkt
zweimal und bleibt dann an , und das Fingerabdrucklicht wird aktiviert),
um die Passworteinstellung einzugeben und
Fingerabdruck-Eingabemodus.

2. Passwort festlegen:
 Geben Sie ein neues Passwort mit 3-6 Ziffern ein. Zwischen jeder

Ziffer liegt ein Intervall von 10 Sekunden. Bitte starten Sie von der
erster Schritt nach dem 10-Sekunden-Intervall.

 Nach Eingabe des neuen Passworts drücken Sie innerhalb von 10
Sekunden erneut die Set-Taste, um die Einstellung zu speichern.
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 Wenn der Summer zweimal piept und die grüne Lampe zweimal blinkt,
nachdem Sie die Set-Taste gedrückt haben , wurde das Passwort
eingegeben. erfolgreich eingestellt.

 Wenn der Summer dreimal piept und das rote Licht dreimal blinkt, ist
die Passworteinstellung fehlgeschlagen.

 Wenn mehr als 10 Sekunden vergehen, ohne dass die Set-Taste
gedrückt wird, ertönt der Summer dreimal und das rote Licht erlischt
blinken dreimal und zeigen damit an, dass die Kennworteinstellung
fehlgeschlagen ist.

3. Fingerabdruck registrieren :
 Legen Sie Ihren Finger viermal in verschiedenen Positionen auf den

Fingerabdruckerfassungsbereich, um eine umfassendere
Fingerabdruckeingabe. Bei jeder Eingabe entfernen Sie Ihren Finger,

nachdem er einmal „piept“ und das grüne Licht einmal blinkt, und

legen Sie den Finger dann für die nächste Eingabe wieder auf den
Fingerabdruck-Erfassungsbereich.

 Wenn der Summer zweimal piept, das grüne Licht zweimal blinkt und
das grüne Licht für den Fingerabdruck leuchtet, wurde der
Fingerabdruck wurde erfolgreich registriert.

 Wenn der Summer dreimal piept, blinkt das rote Licht dreimal und die
Das rote Licht für den Fingerabdruck leuchtet, ist fehlgeschlagen.

 Wenn der Finger nicht innerhalb von 10 Sekunden in den
Erfassungsbereich gelegt wird, ertönt dreimal ein Piepton und das rote
Licht blinkt 3-mal, was darauf hinweist, dass die Eingabe des
Fingerabdrucks fehlgeschlagen ist.
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TIME SETTING
S

1. Drücken Sie im Standby-Modus des Geräts zweimal hintereinander

die Taste „1“ und anschließend kurz die Einstelltaste. Der Summer

piept zweimal und das blaue Licht auf der Taste blinkt zweimal, um
anzuzeigen, dass Sie in den Zeiteinstellungsmodus gewechselt sind.

2. Mit der Taste „1“ können Sie Zeit hinzufügen, mit der Taste „2“ Zeit

abziehen. Wenn Sie die Taste „1“ oder „2“ gedrückt halten, wird die

Zeit weiter hinzugefügt oder abgezogen.

3. Nach der Einstellung der „Stunden“ bestätigen Sie mit einem kurzen

Druck auf die Taste „4“ und wechseln zur Minuteneinstellung.

4. Nachdem Sie die Minuten eingestellt haben, drücken Sie zur

Bestätigung kurz die Taste „4“. Der Summer ertönt zwei Pieptöne und

das blaue Licht auf der Taste blinkt zweimal, um anzuzeigen, dass die
Zeiteinstellung erfolgreich war.

OPEN THE DOOR WITH A PASSWORD

1. Geben Sie das zuvor festgelegte Passwort ein. Bei jedem Drücken der
Taste ertönt ein Piepton und die grüne Das Licht blinkt einmal.
2. Nach der Eingabe des Passworts überprüft das System automatisch
die Richtigkeit des Passworts (die Überprüfung erfolgt erfolgt innerhalb von
1 Sekunde nach Eingabe des Passworts) :
 Wenn es zweimal piept und das grüne Licht zweimal blinkt, ist das

Passwort richtig und der Safe öffnet sich .
 Wenn es dreimal piept und das rote Licht dreimal blinkt, ist das

Passwort falsch. Bitte versuchen Sie es erneut.
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OPEN THE DOOR WITH FINGERPRINTS

1. Legen Sie Ihren Finger auf den Fingerabdruckscanner.
2. Wenn es zweimal piept und das grüne Licht zweimal blinkt, ist der

Fingerabdruck korrekt und der Safe öffnet sich .

3. Ich f es Wenn 3x „piept“ und das rote Licht 3x blinkt, ist der

Fingerabdruck falsch.

RESTORE FACTORY SETTINGS

1. Halten Sie die Set-Taste länger als 5 Sekunden gedrückt (das grüne
Licht beginnt nach 1 Sekunde zu blinken). Die Das Gerät piept
weiterhin und die Initialisierung ist erfolgreich, sobald sie
abgeschlossen ist.

2. Nach einer erfolgreichen Initialisierung werden alle Fingerabdrücke

gelöscht, das Passwort wird auf den Standardwert „1234

“ zurückgesetzt und der Ton wird eingeschaltet.

3. Wenn der Summer dreimal piept, ist die Initialisierung fehlgeschlagen.

ERROR ALARM

1. Wenn das Passwort dreimal hintereinander falsch eingegeben wird
oder der Fingerabdruck fünfmal hintereinander falsch eingegeben wird
Mal wird das Panel für eine Minute gesperrt. Während dieser Zeit
ertönt der Summer 30 Sekunden lang und gibt ein einzelnes Jede
Sekunde ertönt ein Piepton und das rote Licht blinkt einmal. Alle
Tasten und Fingerabdruckeingaben werden während der Alarm.

2. Nach dem Alarm wird das System durch Drücken einer beliebigen
Taste oder Eingabe eines Fingerabdrucks dreimal "piepen" und die
rotes Licht blinkt dreimal. Wenn die Sperrzeit endet, piept das System
einmal und das grüne Licht einmal blinken.

3. Bei einer erneuten Fehleingabe wird das Panel für 5 Minuten gesperrt



- 16 -

und der Alarm ertönt 30 Sekunden lang .
Notiz:
Der 30-sekündige Summeralarm wird von der Stummschaltfunktion nicht
beeinflusst.

MUTE FUNCTION

„ 4 “ länger als 2 Sekunden gedrückt , bis Sie einmal ein einzelnes „ been

“ hören (wenn das Ton ist eingeschaltet) und das grüne Licht blinkt

einmal, um den Ton ein- oder auszuschalten.

LOW VOLTAGE ALARM

Wenn die Batteriespannung unter 4,8 + 0,3 V fällt, leuchtet die
Kontrollleuchte rot , wenn die Tür geöffnet wird (normalerweise Die
Kontrollleuchte sollte grün sein).

Battery Installation

Stellen Sie zunächst sicher, dass der Boden und die Tür des Safes vor
dem Öffnen frei sein.
1. Stecken Sie einen Ihrer Ersatzschlüssel in das Schlüsselloch an der
Vorderseite der Waffe Tresor. Drehen Sie den Schlüssel gegen den
Uhrzeigersinn, um den Tresor zu öffnen.
( Hinweis: Nicht Lassen Sie den Schlüssel im Safe, es handelt sich
um einen Notschlüssel für den Zugang zum Safe falls der Code
verloren geht. )
2. Suchen und entfernen Sie das Batteriefach im Waffenschrank.
3. Legen Sie 4 AA-Alkalibatterien (nicht im Lieferumfang enthalten) in das
Fach. Achten Sie dabei auf die richtige Polarität (+ und -).
4. Wiederholen Sie die obigen Schritte zum Ersetzen der Batterie .
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BATTERYWARNING

 Legen Sie die Batterien immer mit der richtigen Polarität (+ und -) ein,
wie auf den Batterien und dem Produkt angegeben .

 Entfernen Sie leere Batterien sofort aus dem Produkt und entsorgen
Sie sie ordnungsgemäß.

LOW BATTERY WARNING

Wenn die Kontrollleuchte 6 Mal rot blinkt und der Safe beim elektronischen
Öffnen 6 Pieptöne ausgibt, sind die Batterien kritisch schwach und müssen
durch 4 neue AA-Batterien ersetzt werden.

TECHNICAL PARAMETERS

Modell C5-LCD

This hole should be inserted

downward into the battery

compartment.
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Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Arbeiten Stromspannung​ 6 V Gleichspannung

Arbeitsleistung​ ​ 4 AA ( 1,5 V) Alkaline-Batterien

Produktgröße 190*98*425 mm

Nettogewicht 3,9 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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COFFRE-FORT POUR ARMES DE POING
MODÈLE : C5-LCD

Vidéo d'instructions d'installation du coffre-fort pour armes de

poing ：

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/I

nstructions+d'installation+du+coffre+à+main.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODÈLE : C5-LCD

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles
mises à jour technologiques ou logicielles.

HANDGUN SAFE
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Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur doit
lire attentivement le manuel d'instructions.

La conformité est une certification de sécurité CE .

ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit doit faire l'objet d'une collecte sélective dans l'Union
européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires
marqués de ce symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent pas
être jetés avec les ordures ménagères, mais doivent être déposés
dans un point de collecte pour le recyclage des appareils électriques
et électroniques .
Informations FCC :
ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément
approuvés par la partie responsable de la conformité pourraient
annuler le droit de l'utilisateur à utiliser l'équipement !
Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation FCC.
Son utilisation est soumise aux deux conditions suivantes :
1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.
2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris celles
qui peuvent provoquer un fonctionnement indésirable.
AVERTISSEMENT : Les changements ou modifications apportés à
ce produit non expressément approuvés par la partie responsable de
la conformité pourraient annuler le droit de l'utilisateur à utiliser le
produit.
Remarque : ce produit a été testé et jugé conforme aux limites d'un
appareil numérique de classe B conformément à la partie 15 des
règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une
installation résidentielle.
Ce produit génère, utilise et peut émettre des radiofréquences. S'il



- 3 -

n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut
provoquer des interférences nuisibles aux communications radio.
Cependant, rien ne garantit l'absence d'interférences dans une
installation donnée. Si ce produit provoque des interférences
nuisibles à la réception radio ou télévision, ce qui peut être vérifié en
éteignant et en rallumant l'appareil, l'utilisateur est encouragé à
essayer de corriger ces interférences en appliquant une ou plusieurs
des mesures suivantes.
· Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
· Augmenter la distance entre le produit et le récepteur.
· Branchez le produit sur une prise d’un circuit différent de celui sur
lequel le récepteur est branché.
· Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour
obtenir de l’aide.

SAFETY INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT:
Veuillez lire ce document avant d'utiliser ce produit. Le non-respect
de ces instructions peut entraîner des blessures graves.

Précautions de montage
1. Assemblez uniquement conformément à ces instructions. Un

assemblage incorrect peut créer des dangers.
2. Portez des lunettes de sécurité approuvées ANSI et des gants de

travail robustes pendant l’assemblage.

3. Gardez la zone de montage propre et bien éclairée.
4. Gardez les spectateurs hors de la zone pendant le montage.
5. Ne pas monter si vous êtes fatigué ou sous l'influence de l'alcool, de

drogues ou de médicaments.
6. Les capacités du produit s'appliquent uniquement aux produits

correctement et entièrement assemblés.
7. Assemblez-le sur une surface plane, de niveau, dure et lisse capable

de supporter en toute sécurité le coffre-fort pour armes de poing.
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8. Si possible, vous pouvez utiliser des outils électriques pour faciliter
l'assemblage.

9. Pour plus d'informations sur les pièces listées dans les pages
suivantes, veuillez vous référer au schéma d'assemblage de ce
manuel. Déballez et séparez toutes les pièces dans un espace de
travail propre.

Précautions d'emploi
1. Utiliser uniquement sur une surface plane, de niveau, dure et lisse

pouvant supporter en toute sécurité un coffre-fort pour armes de poing
entièrement chargé.

2. Utiliser uniquement comme prévu.
CONSERVEZ CE MANUEL

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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NON. Nom NON. Nom

1 Support de montage 8
Support de protection du

connecteur
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2
Panneau de configuration

(boutons et scanner
biométrique)

9 Bouton Set/Reset

3 Trou de serrure d'urgence 10 Lumière LED

4 Crochet de verrouillage 11 type-c

5
Coussin protecteur en

mousse
12 écran LCD

6
Trous de crochet de

montage X 4
13 Compartiment à piles

7 Trou d'écrou de bouchon
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PARTS LIST

1 pièce 2 pièces 2 pièces

4 pièces 1 pièce 1 pièce

1 pièce

A B C

D E F

G
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ASSEMBLY STEP

Montage de votre coffre-fort à armes à feu Utilisez les outils de
perçage et le matériel de montage appropriés en fonction du type de
surface. Les vis fournies sont conçu pour les surfaces en bois.

Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace pour que le couvercle
s'ouvre correctement avant de monter le coffre-fort.

Le coffre-fort se verrouille automatiquement lorsque le couvercle est
complètement fermé.
1. Ouvrez la boîte et retirez le support de montage et les vis.
2. Utilisez les 4 vis de montage fournies pour installer le support à

l'endroit souhaité.
3. Faites glisser le coffre-fort sur le crochet de montage du support et

fixez-le à l'aide de la vis à oreilles située à l'intérieur du coffre-fort .
4. Vissez l'écrou fourni sur le côté opposé du coffre-fort depuis l'intérieur.
5. Fermez le coffre-fort. Votre coffre-fort est maintenant prêt à être utilisé.

 Le support peut être installé à gauche, à droite et à l'arrière du
coffre-fort, mais la vis à oreilles doit être fixée à le support, tandis que
l'écrou et le goujon doivent être installés de l'autre côté du coffre-fort .

 Ne laissez pas la porte du coffre-fort face au sol lorsque vous montez
le coffre-fort dans le sens vertical pour éviter que biens contre les
dommages.

 L'écrou du bouchon doit être inséré de l'intérieur pour éviter qu'il ne
soit supprimé.
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1. Percez des trous aux positions correspondantes sur le bureau.

2. Installez des boulons d’expansion dans les trous.

3. Faites correspondre les trous à l'intérieur de la boîte avec ceux déjà
réalisés sur la table et serrez les vis.

ADJUSTING THE FOAM

La mousse à l'intérieur du coffre-fort comporte deux fentes prédécoupées.
Avant l'installation, ajustez la mousse pour qu'elle s'adapte parfaitement à
votre arme.
1. Retirez la mousse des fentes.
2. Coupez la mousse pour l’adapter à la taille de votre arme.
3. Réinsérez la mousse dans les fentes pour maintenir fermement le

pistolet en place.

BASIC TIPS

1. Description du bouton : appuyez une fois sur le bouton, le buzzer
émettra un un seul « bip » et le voyant vert clignote une fois
simultanément.
2. Réglage d'usine :
 Mot de passe initial : 1234
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 Empreinte digitale : Aucune (aucune empreinte digitale n'est
enregistrée, donc la porte ne peut pas être ouvert avec des
empreintes digitales).

 Son : activé
3. Mot de passe et empreinte digitale :
 Mot de passe : 3 à 6 chiffres.
 Capacité d'empreintes digitales : jusqu'à 50 empreintes digitales

peuvent être enregistrées.
 Si un mot de passe est défini mais qu'aucune empreinte digitale n'est

enregistrée, il n'est pas pris en charge pour ouvrir la boîte avec une
empreinte digitale vierge.

 Si les empreintes digitales sont enregistrées mais qu'aucun mot de
passe n'est défini, cela n'est pas pris en charge pour ouvrir la porte
avec le mot de passe d'usine initial « 1234 » (si l'utilisateur définit le
mot de passe est "1234", la porte peut être ouverte normalement avec
le mot de passe "1234")
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.

PASSWORD & FINGERPRINT SETTINGS

1. En mode veille : appuyez sur le bouton de réglage et maintenez-le
enfoncé pendant plus d'une seconde (jusqu'à ce que le buzzer émette
deux bips et que le le voyant vert clignote deux fois puis reste allumé ,
et le voyant d'empreinte digitale s'active) pour entrer le paramètre de
mot de passe et mode de saisie par empreinte digitale.

2. Définir le mot de passe :
 Saisissez un nouveau mot de passe de 3 à 6 chiffres. Laissez un

intervalle de 10 secondes entre chaque chiffre. Veuillez recommencer
à partir de la première étape après l'intervalle de 10 secondes.

 Après avoir saisi le nouveau mot de passe, appuyez à nouveau sur le
bouton de réglage dans les 10 secondes pour enregistrer le
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paramètre.
 Si le buzzer « bipe » deux fois et que le voyant vert clignote deux fois

après avoir appuyé sur le bouton de réglage , le mot de passe a été
défini avec succès.

 Si le buzzer « bipe » 3 fois et que le voyant rouge clignote trois fois, la
définition du mot de passe a échoué.

 Si plus de 10 secondes s'écoulent sans appuyer sur le bouton de
réglage, le buzzer émet trois bips et le voyant rouge s'allume. clignote
trois fois, indiquant que la définition du mot de passe a échoué.

3. Enregistrer l'empreinte digitale :
 Placez votre doigt sur la zone de capture d'empreintes digitales quatre

fois dans différentes positions pour garantir une capture plus complète.
Saisie d'empreintes digitales. À chaque saisie, éloignez votre doigt
après un bip et un clignotement du voyant vert. puis remettez le doigt
sur la zone de capture d'empreintes digitales pour la prochaine entrée.

 Si le buzzer « bipe » deux fois, le voyant vert clignote deux fois et le
voyant vert de l'empreinte digitale est allumé, l'empreinte digitale a a
été enregistré avec succès.

 Si le buzzer « bipe » trois fois, le voyant rouge clignote trois fois et le le
voyant rouge de l'empreinte digitale est allumé, l'empreinte digitale a
échoué.

 Si le doigt n'est pas placé dans la zone de capture après 10 secondes,
il émettra 3 bips et le voyant rouge clignotera . 3 fois, indiquant que la
saisie des empreintes digitales a échoué.
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TIME SETTING
S

1. Appuyez deux fois de suite sur la touche « 1 » lorsque l'appareil est en
mode veille, puis appuyez brièvement sur la touche de réglage. Le
buzzer émet deux bips et le voyant bleu de la touche clignote deux fois,
indiquant que vous êtes en mode réglage de l'heure.

2. La touche « 1 » sert à additionner du temps, et la touche « 2 » à le
soustraire. Maintenez la touche « 1 » ou « 2 » enfoncée pour
continuer à additionner ou à soustraire du temps.

3. Après avoir réglé les « heures », appuyez brièvement sur la touche « 4
» pour confirmer et passer au réglage des minutes.

4. Après avoir réglé les minutes, appuyez brièvement sur la touche « 4 »
pour confirmer. Le buzzer émettra deux bips et le voyant bleu de la
touche clignotera deux fois, indiquant que le réglage de l'heure est
réussi.

OPEN THE DOOR WITH A PASSWORD

1. Saisissez le mot de passe précédemment défini. À chaque pression
sur le bouton, vous entendrez un bip et le voyant vert. la lumière clignotera
une fois.
2. Après avoir saisi le mot de passe, le système vérifiera
automatiquement l'exactitude du mot de passe (la vérification sera (se
produit dans la seconde qui suit la saisie du mot de passe) :
 Si un « bip » retentit deux fois et que le voyant vert clignote deux fois,

le mot de passe est correct et le coffre-fort s'ouvrira .
 Si le système émet trois bips et que le voyant rouge clignote trois fois,

le mot de passe est incorrect. Veuillez réessayer.

OPEN THE DOOR WITH FINGERPRINTS

1. Placez votre doigt sur le lecteur d’empreintes digitales.

2. Si un « bip » retentit deux fois et que le voyant vert clignote deux fois,
l'empreinte digitale est correcte et le coffre-fort s'ouvrira .
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3. Si c'est le cas "bip" 3 fois et le voyant rouge clignote 3 fois, l'empreinte
digitale est incorrecte.

RESTORE FACTORY SETTINGS

1. Appuyez sur le bouton de réglage et maintenez-le enfoncé pendant
plus de 5 secondes (le voyant vert commence à clignoter après 1
seconde). l'appareil continuera à émettre un bip et l'initialisation sera
réussie une fois terminée.

2. Après une initialisation réussie, toutes les empreintes digitales seront
effacées, le mot de passe reviendra à la valeur par défaut « 1234 » et
le son sera à l'état ON.

3. Si le buzzer « bipe » trois fois, l'initialisation a échoué.

ERROR ALARM

1. Si le mot de passe est saisi de manière incorrecte 3 fois de suite ou si
l' empreinte digitale est saisie de manière incorrecte 5 fois de suite Le
panneau se verrouille pendant une minute. Pendant ce temps, le
buzzer retentit pendant 30 secondes, émettant un seul signal. Un bip
retentit toutes les secondes et le voyant rouge clignote une fois. Tous
les boutons et les empreintes digitales sont désactivés pendant
l'opération. alarme.

2. Après l'alarme, appuyer sur n'importe quel bouton ou saisir une
empreinte digitale fera émettre trois bips sonores par le système, et le
Le voyant rouge clignotera trois fois. À la fin de la période de
verrouillage, le système émettra un bip et le voyant vert s'éteindra.
clignote une fois.

3. Si la saisie incorrecte se reproduit, le panneau se verrouille pendant 5
minutes et l'alarme retentit pendant 30 secondes .

Note:
L'alarme sonore de 30 secondes n'est pas affectée par la fonction de
sourdine.
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MUTE FUNCTION

En mode veille, maintenez enfoncé le bouton « 4 » pendant plus de 2
secondes jusqu'à ce que vous entendiez un seul « been » une fois (si le le
son est activé) et le voyant vert clignote une fois pour activer ou désactiver
le son.

LOW VOLTAGE ALARM

Si la tension de la batterie descend en dessous de 4,8 + 0,3 V, le voyant
lumineux devient rouge lorsque la porte est ouverte (normalement, le (le
voyant lumineux doit être vert).

Battery Installation

Pour commencer, assurez-vous que le fond et la porte du coffre-fort sont
dégagé avant ouverture.
1. Insérez l'une de vos clés de secours dans le trou de serrure à l'avant du
pistolet coffre-fort. Tournez la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre pour déverrouiller le coffre-fort.
( Remarque : ne pas laissez la clé à l'intérieur du coffre-fort, c'est une
clé de secours pour accéder au coffre-fort si le code est perdu. )

2. Localisez et retirez le compartiment à piles à l’intérieur du coffre-fort.

3. Insérez 4 piles alcalines AA (non incluses) dans le compartiment.en
veillant à respecter la polarité (+ et -).
4. Répétez les étapes ci-dessus pour le remplacement de la batterie .
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BATTERYWARNING

 Insérez toujours les piles en respectant la polarité (+ et -), comme
indiqué sur les piles et sur le produit .

 Retirez immédiatement les piles usagées du produit et jetez-les
correctement .

LOW BATTERY WARNING

Si le voyant lumineux clignote en rouge 6 fois et que le coffre-fort émet 6
bips lors de l'ouverture électronique, les piles sont critiquement bas et
doivent être remplacés par 4 nouvelles piles AA.

TECHNICAL PARAMETERS

Modèle C5-LCD

This hole should be inserted

downward into the battery

compartment.
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Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ASTWOOD
NSW 2122, Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Fonctionnement Tension​ 6 V cc

Puissance de travail 4 piles alcalines AA (1,5 V)

Taille du produit 190*98*425mm

Poids net 3,9 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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HANDVUURWAPENKLUIS
MODEL: C5-LCD

Video met instructies voor de installatie van de pistoolkluis :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/

Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODEL: C5-LCD

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product
is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

HANDGUN SAFE
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Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen, moet de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

Compliance is een C E- beveiligingscertificering.

CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EG. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak geeft
aan dat het product in de Europese Unie gescheiden afvalinzameling
vereist. Dit geldt voor het product en alle accessoires die met dit
symbool zijn gemarkeerd. Producten die als zodanig zijn
gemarkeerd, mogen niet met het normale huisvuil worden
weggegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt
voor de recycling van elektrische en elektronische apparaten .
FCC-informatie:
LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving,
kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te
bedienen ongeldig maken!
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. Gebruik is
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:
1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.
2) Dit product moet alle ontvangen interferentie accepteren, inclusief
interferentie die een ongewenste werking kan veroorzaken.
WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen aan dit product die
niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk
is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het
product te bedienen ongeldig maken.
Let op: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een
digitaal apparaat van klasse B, conform Deel 15 van de FCC-regels.
Deze limieten zijn bedoeld om een redelijke bescherming te bieden
tegen schadelijke interferentie in een woonomgeving.
Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie
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uitstralen. Indien niet geïnstalleerd en gebruikt volgens de
instructies, kan het schadelijke interferentie veroorzaken in
radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er in een bepaalde
installatie geen interferentie zal optreden. Als dit product schadelijke
interferentie veroorzaakt in radio- of televisieontvangst, wat kan
worden vastgesteld door het product uit en weer in te schakelen,
wordt de gebruiker aangeraden de interferentie te verhelpen door
een of meer van de volgende maatregelen te nemen.
· Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne.
· Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.
· Sluit het product aan op een stopcontact in een ander circuit dan
waarop de ontvanger is aangesloten.
· Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.

SAFETY INSTRUCTIONS

WAARSCHUWING:
Lees dit materiaal voordat u dit product gebruikt. Het niet naleven
hiervan kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

Voorzorgsmaatregelen voor montage
1. Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste

montage kan gevaarlijk zijn.
2. Draag tijdens de montage een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en

stevige werkhandschoenen.
3. Houd de verzamelplaats schoon en goed verlicht.
4. Houd omstanders tijdens de montage uit de buurt.
5. Kom niet in actie als u moe bent of onder invloed van alcohol, drugs of

medicijnen.
6. De producteigenschappen gelden uitsluitend voor correct en volledig

gemonteerde producten.
7. Monteer de kluis op een vlak, egaal, hard en glad oppervlak dat de

kluis veilig kan dragen.
8. Indien mogelijk kunt u elektrisch gereedschap gebruiken om de

montage te vergemakkelijken.



- 4 -

9. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de
volgende pagina's worden vermeld het montageschema in deze
handleiding. Pak alle onderdelen uit en scheid ze van elkaar op een
schone werkplek.

Gebruik voorzorgsmaatregelen
1. Gebruik de kluis alleen op een vlak, egaal, hard en glad oppervlak dat

een volledig geladen pistoolkluis veilig kan dragen.
2. Alleen gebruiken zoals bedoeld.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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NEE. Naam NEE. Naam

1 Montagebeugel 8 Connectorbeschermingsbeugel

2
Bedieningspaneel

(knoppen en
biometrische scanner)

9 Set/Reset-knop

3 Noodsleutelgat 10 Led-licht

4 Slothaak 11 type-c

5
Beschermend
schuimkussen

12 LCD

6 Montagehaakgaten x 4 13 Batterijcompartiment

7 Plug Moer Gat
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PARTS LIST

1 STUKS 2 stuks 2 stuks

4 stuks 1 STUKS 1 STUKS

1 STUKS

A B C

D E F

G
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ASSEMBLY STEP

Het monteren van uw wapenkluis
Gebruik de juiste boorgereedschappen en bevestigingsmaterialen,
afhankelijk van het type oppervlak. De meegeleverde schroeven zijn
ontworpen voor houten oppervlakken.

Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is zodat het deksel goed open kan
voordat u de kluis monteert.

De wapenkluis wordt automatisch vergrendeld wanneer het deksel volledig
gesloten is.
1. Open de doos en verwijder de montagebeugel en de schroeven.
2. Gebruik de 4 meegeleverde montageschroeven om de beugel op de

gewenste plaats te bevestigen.
3. Schuif de wapenkluis op de bevestigingshaak van de beugel en zet

deze vast met de duimschroef aan de binnenkant van de kluis .
4. Schroef de meegeleverde moer aan de andere kant van de kluis vast,

aan de binnenkant.
5. Sluit de wapenkluis. Uw kluis is nu klaar voor gebruik.

 De beugel kan aan de linker-, rechter- en achterkant van de
wapenkluis worden gemonteerd, maar de duimschroef moet aan de
achterkant worden bevestigd. de beugel, terwijl de moer en de pen
aan de andere kant van de wapenkluis moeten worden geïnstalleerd .

 Zorg ervoor dat de deur van de wapenkluis niet naar de vloer is gericht
wanneer u de wapenkluis verticaal monteert om te voorkomen dat uw
wapenkluis naar de vloer wijst. eigendommen tegen schade.
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 De moer moet van binnenuit worden ingebracht om te voorkomen dat
deze losraakt. VERWIJDERD.
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1. Boor gaten op de overeenkomstige posities op het bureaublad.
2. Plaats expansiebouten in de gaten.
3. Plaats de gaten in de doos op de plaats waar ze op tafel liggen en

draai de schroeven vast.

ADJUSTING THE FOAM

Het schuim in de wapenkluis heeft twee voorgesneden sleuven. Pas het
schuim vóór de installatie aan zodat uw wapen goed past.
1. Verwijder het schuim uit de sleuven.
2. Knip het schuim op maat, zodat het past bij de grootte van uw geweer.
3. Plaats het schuim terug in de sleuven om het pistool stevig op zijn

plaats te houden.

BASIC TIPS

1. Knopbeschrijving: druk eenmaal op de knop, de zoemer zal een
signaal uitzenden enkele "piep" en het groene lampje knippert één keer
tegelijk.
2. Fabrieksinstelling:
 Initieel wachtwoord: 1234
 Vingerafdruk: Geen (er worden geen vingerafdrukken geregistreerd,

dus de deur kan niet (kan niet geopend worden met eventuele
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vingerafdrukken).
 Geluid: ingeschakeld
3. Wachtwoord en vingerafdruk:
 Wachtwoord: 3-6 cijfers.
 Vingerafdrukcapaciteit: Er kunnen maximaal 50 vingerafdrukken

worden geregistreerd.
 Als er een wachtwoord is ingesteld, maar er geen vingerafdrukken zijn

geregistreerd, is het niet mogelijk ondersteund om de doos te openen
met een lege vingerafdruk.

 Als vingerafdrukken worden geregistreerd maar er geen wachtwoord
is ingesteld, wordt dit niet ondersteund om de deur te openen met het
fabriekswachtwoord "1234" (als de gebruiker dit instelt het
wachtwoord als "1234", de deur kan normaal worden geopend met de
wachtwoord "1234")
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.

PASSWORD & FINGERPRINT SETTINGS

1. In de standby-modus: houd de instelknop langer dan 1 seconde
ingedrukt (tot de zoemer twee keer piept en de Het groene lampje
knippert twee keer en blijft dan branden , en het vingerafdruklampje
wordt geactiveerd) om de wachtwoordinstelling in te voeren en
vingerafdrukinvoermodus.

2. Wachtwoord instellen:
 Voer een nieuw wachtwoord in van 3-6 cijfers. Tussen elk cijfer zit een

interval van 10 seconden. Begin opnieuw vanaf de eerste stap na het
10 seconden interval.

 Nadat u het nieuwe wachtwoord hebt ingevoerd, drukt u binnen 10
seconden nogmaals op de instelknop om de instelling op te slaan.
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 Als de zoemer twee keer piept en het groene lampje twee keer
knippert nadat u op de instelknop hebt gedrukt , is het wachtwoord
ingevoerd. succesvol ingesteld.

 Als de zoemer 3 keer piept en het rode lampje 3 keer knippert, is het
instellen van het wachtwoord mislukt.

 Als er meer dan 10 seconden verstrijken zonder dat u op de instelknop
drukt, piept de zoemer drie keer en gaat het rode lampje uit. drie keer
knipperen, wat aangeeft dat het instellen van het wachtwoord mislukt
is.

3. Vingerafdruk registreren :
 Plaats uw vinger vier keer op verschillende posities op het

vingerafdrukregistratiegebied om een uitgebreider beeld te krijgen
Vingerafdrukinvoer. Haal tijdens elke invoer uw vinger weg nadat deze
één keer piept en het groene lampje één keer knippert. en plaats uw
vinger vervolgens terug op het vingerafdrukregistratiegebied voor de
volgende invoer.

 Als de zoemer twee keer piept, het groene lampje twee keer knippert
en het groene lampje voor de vingerafdruk brandt, is de vingerafdruk
succesvol geregistreerd.

 Als de zoemer drie keer piept, knippert het rode lampje drie keer en de
vingerafdruk rood lampje brandt, de vingerafdruk is mislukt.

 Als de vinger niet binnen 10 seconden in het opnamegebied wordt
geplaatst, zal het apparaat 3 keer piepen en zal het rode lampje
knipperen 3 keer, wat aangeeft dat het invoeren van de vingerafdruk is
mislukt.
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TIME SETTING
S

1. Druk twee keer achter elkaar op de "1"-toets terwijl het apparaat in de
stand-bymodus staat en druk vervolgens kort op de insteltoets. De
zoemer piept twee keer en het blauwe lampje op de toets knippert
twee keer, wat aangeeft dat u de tijdinstelmodus hebt geopend.

2. De toets "1" is om tijd op te tellen en de toets "2" om tijd af te trekken.
Door de toets "1" of "2" ingedrukt te houden, blijft u tijd optellen of
aftrekken.

3. Nadat u de "uren" hebt ingesteld, drukt u kort op de toets "4" om te
bevestigen en naar de instelling van de minuten te gaan.

4. Nadat u de minuten hebt ingesteld, drukt u kort op toets "4" om te
bevestigen. De zoemer laat twee pieptonen horen en het blauwe
lampje op de toets knippert twee keer, wat aangeeft dat de
tijdsinstelling is gelukt.

OPEN THE DOOR WITH A PASSWORD

1. Voer het eerder ingestelde wachtwoord in. Elke keer dat u op de knop
drukt, hoort u een pieptoon en het groene lampje gaat branden. Het lampje
knippert één keer.
2. Nadat u het wachtwoord hebt ingevoerd, controleert het systeem
automatisch de juistheid van het wachtwoord (verificatie vindt plaats
(binnen 1 seconde na het invoeren van het wachtwoord) :
 Als het apparaat twee keer piept en het groene lampje twee keer

knippert, is het wachtwoord correct en gaat de kluis open .
 Als het apparaat drie keer piept en het rode lampje drie keer knippert,

is het wachtwoord onjuist. Probeer het opnieuw.

OPEN THE DOOR WITH FINGERPRINTS

1. Leg uw vinger op de vingerafdrukscanner.
2. Als het apparaat twee keer piept en het groene lampje twee keer

knippert, is de vingerafdruk correct en gaat de kluis open .
3. Ik vind het leuk Als het lampje 3 keer "piept" en het rode lampje 3 keer
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knippert, is de vingerafdruk onjuist.

RESTORE FACTORY SETTINGS

1. Houd de instelknop langer dan 5 seconden ingedrukt (het groene
lampje begint na 1 seconde te knipperen). Het apparaat blijft piepen
en de initialisatie is succesvol zodra deze is voltooid.

2. Na een succesvolle initialisatie worden alle vingerafdrukken gewist,
wordt het wachtwoord teruggezet naar de standaardinstelling "1234"
en staat het geluid AAN.

3. Als de zoemer drie keer piept, is de initialisatie mislukt.

ERROR ALARM

1. Als het wachtwoord 3 keer achter elkaar verkeerd wordt ingevoerd, of
de vingerafdruk 5 keer achter elkaar verkeerd wordt ingevoerd, keer,
wordt het paneel een minuut lang vergrendeld. Gedurende deze tijd
klinkt de zoemer 30 seconden lang en klinkt er een enkel signaal.
"piep" elke seconde en het rode lampje knippert één keer. Alle
knoppen en vingerafdrukinvoer worden tijdens de alarm.

2. zal het systeem drie keer 'piepen' als u op een willekeurige knop drukt
of een vingerafdruk invoert , en de Het rode lampje knippert drie keer.
Wanneer de blokkeringsperiode voorbij is, piept het systeem één keer
en gaat het groene lampje branden. eenmaal knipperen.

3. Als de onjuiste invoer opnieuw plaatsvindt, wordt het paneel
gedurende 5 minuten geblokkeerd en klinkt het alarm gedurende 30
seconden .

Opmerking:
Het 30 seconden durende zoemeralarm wordt niet beïnvloed door de
dempfunctie.

MUTE FUNCTION

“ 4 ” langer dan 2 seconden ingedrukt totdat u een enkele keer “been”
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hoort (als de (geluid staat aan) en het groene lampje knippert één keer om
het geluid in of uit te schakelen.

LOW VOLTAGE ALARM

Als de accuspanning onder de 4,8 + 0,3 V daalt, wordt het indicatielampje
rood als de deur wordt geopend (normaal gesproken is de (indicatielampje
moet groen zijn).

Battery Installation

Om te beginnen, zorg ervoor dat de bodem en de deur van de kluis schoon
zijn. vrij blijven voordat u het opent.
1. Steek een van uw reservesleutels in het sleutelgat aan de voorkant van
het pistool kluis. Draai de sleutel tegen de klok in om de kluis te
ontgrendelen.
( Let op: Niet laat de sleutel in de kluis liggen, het is een noodsleutel
om toegang te krijgen tot de kluis als de code verloren gaat. )
2. Zoek het batterijvak in de wapenkluis en verwijder het.
3. Plaats 4 AA-alkalinebatterijen (niet meegeleverd) in de
compartiment.zorg voor de juiste polariteit (+ en -).
4. Herhaal de bovenstaande stappen om de batterij te vervangen .
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BATTERYWARNING

 Plaats de batterijen altijd met de juiste polariteit (+ en -), zoals
aangegeven op de batterijen en het product .

 Ik verwijder onmiddellijk lege batterijen uit het product en gooi ze op
de juiste manier weg.

LOW BATTERY WARNING

Als het indicatielampje 6 keer rood knippert en de kluis 6 pieptonen laat
horen bij elektronisch openen, zijn de batterijen leeg. kritisch laag en
moeten worden vervangen door 4 nieuwe AA-batterijen.

TECHNICAL PARAMETERS

Model C5-LCD

This hole should be inserted

downward into the battery

compartment.
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Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Werken Spanning​ 6 V gelijkstroom

Werkkracht​ ​ 4 AA ( 1,5V) alkalinebatterijen

Productgrootte 190*98*425mm

Nettogewicht 3,9 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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KASSASKÅP FÖR PISTOL
MODELL: C5-LCD

Instruktionsvideo för installation av pistolskåp :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/I

nstallationsinstruktioner för pistolskåp och video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODELL: C5-LCD

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

HANDGUN SAFE
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.

Efterlevnad är en CE- säkerhetscertifiering .

KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna indikerar
att produkten kräver separat sophämtning inom Europeiska unionen.
Detta gäller produkten och alla tillbehör som är märkta med denna
symbol. Produkter som är märkta som sådana får inte kasseras med
vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska apparater .
FCC-information:
VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen
godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva
användarens rätt att använda utrustningen!
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är
underkastad följande två villkor:
1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.
2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar,
inklusive störningar som kan orsaka oönskad drift.
VARNING: Ändringar eller modifieringar av denna produkt som inte
uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden
kan ogiltigförklara användarens rätt att använda produkten.
Obs! Denna produkt har testats och befunnits uppfylla gränserna för
en digital enhet av klass B i enlighet med del 15 i FCC-reglerna.
Dessa gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot skadlig
störning i en bostadsinstallation.
Denna produkt genererar, använder och kan utstråla
radiofrekvensenergi, och om den inte installeras och används i
enlighet med instruktionerna kan den orsaka skadliga störningar på
radiokommunikation. Det finns dock ingen garanti för att störningar
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inte kommer att uppstå i en viss installation. Om denna produkt
orsakar skadliga störningar på radio- eller tv-mottagning, vilket kan
fastställas genom att stänga av och slå på produkten, uppmanas
användaren att försöka korrigera störningen med en eller flera av
följande åtgärder.
· Rikta om eller flytta mottagarantennen.
· Öka avståndet mellan produkten och mottagaren.
· Anslut produkten till ett uttag på en annan krets än den som
mottagaren är ansluten till.
· Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.

SAFETY INSTRUCTIONS

VARNING:
Läs detta material innan du använder produkten. Underlåtenhet att
göra det kan leda till allvarliga skador.

Monteringsförsiktighetsåtgärder
1. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan

orsaka risker.
2. Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga arbetshandskar

under monteringen.
3. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.
4. Håll åskådare borta från området under monteringen.
5. Montera inte om du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller

mediciner.
6. Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt monterade

produkter.
7. Montera på en plan, jämn, hård och slät yta som säkert kan bära upp

pistolskåpet.
8. Om möjligt kan du använda elverktyg för att underlätta monteringen.
9. För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se

monteringsschemat i denna manual. Packa upp och separera alla
delar på en ren arbetsyta.

Använd försiktighetsåtgärder
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1. Använd endast på en plan, jämn, hård och slät yta som säkert kan
bära ett fullt laddat pistolskåp.

2. Använd endast som avsett.
SPARA DENNA HANDBOK

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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INGA. Namn INGA. Namn

1 Monteringsfäste 8 Kontaktskyddsfäste

2
Kontrollpanel (knappar och

biometrisk skanner)
9

Ställ
in/återställ-knappen

3 Nödnyckelhål 10 LED-ljus

4 Låskrok 11 typ-c

5 Skyddande skumkudde 12 LCD-skärm

6 Monteringskrokhål x 4 13 Batterifack

7 Pluggmutterhål
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PARTS LIST

1 ST 2 st 2 st

4 st 1 st 1 ST

1 ST

A B C

D E F

G
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ASSEMBLY STEP

Montering av vapenskåpet
Använd lämpliga borrverktyg och monteringsdetaljer baserat på typen av
yta. De medföljande skruvarna är avsedd för träytor.

Se till att det finns tillräckligt med utrymme för att locket ska kunna öppnas
ordentligt innan du monterar kassaskåpet.

Vapenskåpet låses automatiskt när locket är helt stängt.
1. Öppna lådan och ta bort monteringsfästet och skruvarna.
2. Använd de medföljande 4 x monteringsskruvarna för att montera fästet

på önskad plats.
3. Skjut vapenskåpet på fästets monteringskrok och fäst det med

tumskruven från insidan av skåpet .
4. Skruva fast den medföljande pluggmuttern på motsatt sida av

kassaskåpet från insidan.
5. Stäng vapenskåpet. Nu är ditt skåp klart att användas.

 Fästet kan monteras på vänster, höger och baksida av vapenskåpet,
men tumskruven måste fästas på fästet, medan pluggmuttern och
stiftet måste monteras på andra sidan av vapenskåpet .

 Låt inte vapenskåpets lucka vara vänd mot golvet när du monterar
vapenskåpet vertikalt för att undvika att egendom från skador.

 Pluggmuttern måste sättas i inifrån för att förhindra att den lossnar
borttagen.
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1. Borra hål på motsvarande platser på skrivbordet.
2. Montera expansionsbultarna i hålen.
3. Matcha hålen inuti lådan med de som redan är gjorda på bordet och

dra åt skruvarna.

ADJUSTING THE FOAM

Skummet inuti vapenskåpet har två förskurna skåror. Justera skummet så
att det sitter ordentligt på ditt vapen före installationen.
1. Ta bort skummet från springorna.
2. Trimma skummet så att det passar storleken på ditt vapen.
3. Sätt tillbaka skummet i skårorna för att hålla pistolen ordentligt på

plats.

BASIC TIPS

1. Knappbeskrivning: tryck på knappen en gång, summern avger en ett
enda "pip" och den gröna lampan blinkar en gång samtidigt.
2. Fabriksinställning:
 Ursprungligt lösenord: 1234
 Fingeravtryck: Inga (inga fingeravtryck registreras, så dörren kan inte

öppnas med några fingeravtryck).
 Ljud: Aktiverat
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3. Lösenord och fingeravtryck:

 Lösenord: 3–6 siffror.

 Fingeravtryckskapacitet: Upp till 50 fingeravtryck kan registreras.
 Om ett lösenord är inställt men inga fingeravtryck är registrerade, är

det inte stöd för att öppna lådan med ett tomt fingeravtryck.
 Om fingeravtryck är registrerade men inget lösenord är inställt, stöds

det inte för att öppna dörren med det ursprungliga fabrikslösenordet
"1234" (om användaren ställer in lösenordet som "1234", kan dörren
öppnas normalt med lösenordet "1234")

.

PASSWORD & FINGERPRINT SETTINGS

1. I standbyläge: tryck och håll inställningsknappen i mer än 1 sekund
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(tills summern piper två gånger och (den gröna lampan blinkar två
gånger och lyser sedan konstant, och fingeravtryckslampan aktiveras)
för att ange lösenordsinställningen och fingeravtrycksinmatningsläge.

2. Ange lösenord:

 Ange ett nytt lösenord med 3–6 siffror. Det är 10 sekunders mellanrum

mellan varje siffra. Starta om från första steget efter
10-sekundersintervallet.

 När du har angett det nya lösenordet, tryck på inställningsknappen
igen inom 10 sekunder för att spara inställningen.

 Om summern "piper" två gånger och den gröna lampan blinkar två
gånger efter att du tryckt på inställningsknappen , har lösenordet
ställts in. framgångsrikt inställd.

 Om summern "piper" tre gånger och den röda lampan blinkar tre
gånger har lösenordsinställningen misslyckats.

 Om det går mer än 10 sekunder utan att inställningsknappen trycks in,
piper summern tre gånger och den röda lampan tänds. blinkar tre
gånger, vilket indikerar att lösenordsinställningen har misslyckats.

3. Registrera fingeravtryck :
 Placera fingret fyra gånger i olika positioner på området för

fingeravtrycksinsamling för att säkerställa en mer omfattande bild.
fingeravtrycksinmatning. Flytta bort fingret under varje inmatning efter
att det har "pipat" en gång och den gröna lampan blinkar en gång. och
placera sedan fingret tillbaka på området för fingeravtrycksinsamling
för nästa inmatning.

 Om summern "piper" två gånger, den gröna lampan blinkar två gånger
och den gröna lampan för fingeravtrycket lyser, har fingeravtrycket har
registrerats framgångsrikt.

 Om summern "piper" tre gånger blinkar den röda lampan tre gånger
och fingeravtryckets röda lampa lyser, fingeravtrycket har misslyckats.

 Om fingret inte placeras i avtryckarområdet inom 10 sekunder kommer
det att "pipa" 3 gånger och den röda lampan blinkar . 3 gånger, vilket
indikerar att fingeravtrycksinmatningen har misslyckats.
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TIME SETTING
S

1. Tryck på knappen "1" två gånger i rad när enheten är i standbyläge
och tryck sedan kort på inställningsknappen. Summern piper två
gånger och den blå lampan på knappen blinkar två gånger, vilket
indikerar att du har gått in i tidsinställningsläget.

2. "1"-tangenten används för att lägga till tid och "2"-tangenten används
för att subtrahera tid. Om du håller "1"- eller "2"-tangenten intryckt
fortsätter tiden att läggas till eller subtraheras.

3. Efter att du har ställt in "timmar", tryck kort på knappen "4" för att
bekräfta och växla till minutinställning.

4. Efter att du ställt in "minuter", tryck kort på "4"-knappen för att bekräfta.
Summern kommer att ge ifrån sig två "pip" och den blå lampan på
knappen blinkar två gånger, vilket indikerar att tidsinställningen är
lyckad.

OPEN THE DOOR WITH A PASSWORD

1. Ange det tidigare inställda lösenordet. Varje gång du trycker på
knappen hör du ett "pip"-ljud och den gröna lampan lampan blinkar en
gång.
2. Efter att lösenordet har angetts kommer systemet automatiskt att
verifiera lösenordets riktighet (verifieringen kommer att inträffa inom 1
sekund efter att lösenordet angetts) :
 Om den "pipar" två gånger och den gröna lampan blinkar två gånger,

är lösenordet korrekt och kassaskåpet öppnas .
 Om den "piper" tre gånger och den röda lampan blinkar tre gånger, är

lösenordet felaktigt. Försök igen.

OPEN THE DOOR WITH FINGERPRINTS

1. Placera fingret på fingeravtrycksläsaren.
2. Om den "pipar" två gånger och den gröna lampan blinkar två gånger,

är fingeravtrycket korrekt och kassaskåpet öppnas .
3. Jag f det "pip" 3 gånger och den röda lampan blinkar 3 gånger,
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fingeravtrycket är felaktigt.

RESTORE FACTORY SETTINGS

1. Tryck och håll inställningsknappen intryckt i mer än 5 sekunder (den
gröna lampan börjar blinka efter 1 sekund). Enheten fortsätter att pipa
och initialiseringen kommer att lyckas när den är klar.

2. Efter en lyckad initialisering kommer alla fingeravtryck att raderas,
lösenordet återgår till standardinställningen "1234" och ljudet kommer
att vara i PÅ-läge.

3. Om summern "piper" tre gånger har initialiseringen misslyckats.

ERROR ALARM

1. Om lösenordet matas in fel 3 gånger i rad, eller om fingeravtrycket
matas in fel 5 gånger i rad gånger låses panelen i en minut. Under
denna tid ljuder summern i 30 sekunder och avger en enda signal.
"pip" varje sekund, och den röda lampan blinkar en gång. Alla knappar
och fingeravtrycksinmatningar kommer att vara inaktiverade under
larm.

2. Efter larmet kommer systemet att "pipa" tre gånger om du trycker på
valfri knapp eller anger ett fingeravtryck , och Den röda lampan blinkar
tre gånger. När spärrperioden är slut kommer systemet att "pipa" en
gång och den gröna lampan blinka en gång.

3. Om felaktig inmatning sker igen låses panelen i 5 minuter och larmet
ljuder i 30 sekunder .

Notera:
30-sekunderssummern påverkas inte av ljudavstängningsfunktionen.

MUTE FUNCTION

I standbyläge, tryck och håll knappen “ 4 ” intryckt i mer än 2 sekunder tills
du hör en enda " been" en gång ( om (ljudet är på), och den gröna lampan
blinkar en gång för att slå på eller av ljudet.
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LOW VOLTAGE ALARM

Om batterispänningen sjunker under 4,8 + 0,3 V, lyser indikatorlampan rött
när dörren öppnas (normalt sett indikatorlampan ska lysa grönt).

Battery Installation

För att komma igång, se till att kassaskåpets botten och dörr är obehindrat
innan öppning.
1. Sätt in en av dina reservnycklar i nyckelhålet på pistolens framsida Vrid
nyckeln moturs för att låsa upp kassaskåpet.
( Obs: Gör inte Lämna nyckeln i kassaskåpet, det är en nödnyckel för
att komma åt kassaskåpet om koden är borttappad. )
2. Lokalisera och ta bort batterifacket inuti vapenskåpet.
3. Sätt i 4 alkaliska AA-batterier (medföljer ej) i facket. säkerställ att
polariteten är korrekt (+ och -).
4. Upprepa ovanstående steg för batteribyte .

This hole should be inserted

downward into the battery

compartment.
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BATTERYWARNING

 Sätt alltid i batterierna med rätt polaritet (+ och -), enligt anvisningarna
på både batterierna och produkten .

 Ta omedelbart ut förbrukade batterier ur produkten och kassera dem
på rätt sätt.

LOW BATTERY WARNING

Om indikatorlampan blinkar rött 6 gånger och kassaskåpet avger 6
pipsignaler när det öppnas elektroniskt, är batterierna laddade. kritiskt låg
och behöver bytas ut mot 4 nya AA-batterier.

TECHNICAL PARAMETERS

Modell C5-LCD

Arbetssätt Spänning​ 6 V likström

Arbetskraft​ ​ 4 AA ( 1,5 V) alkaliska batterier

Produktstorlek 190*98*425 mm

Nettovikt 3,9 kg



- 16 -

Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
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CAJA FUERTE PARA PISTOLA
MODELO: C5-LCD

Video con instrucciones de instalación de caja fuerte para
pistola :
Video con instrucciones de instalación de la caja fuerte para pistola.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCDPMK00UX2ZU001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODELO: C5-LCD

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de
software en nuestro producto.

HANDGUN SAFE
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.

Compliance es una certificación de seguridad CE .

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el producto
requiere recogida selectiva en la Unión Europea. Esto aplica al
producto y a todos los accesorios marcados con este símbolo. Los
productos marcados con este símbolo no pueden desecharse con la
basura doméstica normal, sino que deben llevarse a un punto de
recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos .
Información de la FCC:
PRECAUCIÓN: ¡Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían
anular la autoridad del usuario para operar el equipo!
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC.
Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:
1) Este producto puede causar interferencias dañinas.
2)Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida,
incluida aquella que pueda provocar un funcionamiento no deseado.
ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto no
aprobados expresamente por la parte responsable del cumplimiento
podrían anular la autoridad del usuario para operar el producto.
Nota: Este producto ha sido probado y se ha comprobado que
cumple con los límites para un dispositivo digital de Clase B según la
Parte 15 de las Normas de la FCC. Estos límites están diseñados
para brindar protección razonable contra interferencias dañinas en
una instalación residencial.
Este producto genera, utiliza y puede radiar energía de
radiofrecuencia. Si no se instala y utiliza según las instrucciones,
puede causar interferencias perjudiciales en las comunicaciones por
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radio. Sin embargo, no se garantiza que no se produzcan
interferencias en una instalación específica. Si este producto causa
interferencias perjudiciales en la recepción de radio o televisión, lo
cual puede determinarse encendiéndolo y apagándolo, se
recomienda al usuario que intente corregir la interferencia mediante
una o más de las siguientes medidas.
· Reorientar o reubicar la antena receptora.
· Aumentar la distancia entre el producto y el receptor.
· Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito
diferente a aquel al que está conectado el receptor.
· Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/TV experimentado
para obtener ayuda.

SAFETY INSTRUCTIONS

ADVERTENCIA:
Lea este material antes de usar este producto. De lo contrario, podría
sufrir lesiones graves.

Precauciones de montaje
1. Ensamble únicamente según estas instrucciones. Un montaje

incorrecto puede causar riesgos.
2. Use gafas de seguridad aprobadas por ANSI y guantes de trabajo

resistentes durante el montaje.
3. Mantenga el área de reunión limpia y bien iluminada.
4. Mantenga a los transeúntes fuera del área durante el montaje.
5. No realice el montaje si está cansado o bajo la influencia del alcohol,

drogas o medicamentos.
6. Las capacidades del producto se aplican únicamente a productos

ensamblados correcta y completamente.
7. Móntelo sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa capaz de

soportar de forma segura la caja fuerte para pistola.
8. Si es posible, puedes utilizar herramientas eléctricas para facilitar el

montaje.
9. Para obtener más información sobre las piezas que se enumeran en
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las siguientes páginas, consulte el diagrama de montaje de este
manual. Desembale y separe todas las piezas en un área de trabajo
limpia.

Precauciones de uso
1. Úselo solo sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa que pueda

soportar de forma segura una caja fuerte para pistola completamente
cargada.

2. Úselo únicamente según lo previsto.
GUARDE ESTE MANUAL

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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NO. Nombre NO. Nombre

1 Soporte de montaje 8
Soporte de protección del

conector

2
Panel de control (botones y

escáner biométrico)
9

Botón de
configuración/reinicio

3 Cerradura de emergencia 10 Luz LED

4 Gancho de bloqueo 11 tipo-c

5 Cojín de espuma protectora 12 Pantalla LCD

6
Orificios para ganchos de

montaje x 4
13

Compartimento de la
batería

7 Orificio de la tuerca del tapón
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PARTS LIST

1 pieza 2 piezas 2 piezas

4 piezas 1 pieza 1 pieza

1 pieza

A B C

D E F

G
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ASSEMBLY STEP

Montaje de la caja fuerte para armas Utilice las herramientas de
perforación y los herrajes de montaje adecuados según el tipo de
superficie. Los tornillos suministrados son Diseñado para superficies de
madera.

Asegúrese de que haya suficiente espacio libre para que la tapa se abra
correctamente antes de montar la caja fuerte.

La caja fuerte para armas se bloqueará automáticamente cuando la tapa
esté completamente cerrada.
1. Abra la caja y retire el soporte de montaje y los tornillos.
2. Utilice los 4 tornillos de montaje incluidos para instalar el soporte en el

lugar deseado.
3. Deslice la caja fuerte para armas sobre el gancho de montaje del

soporte y asegúrela usando el tornillo de mariposa desde el interior de
la caja fuerte .

4. Atornille la tuerca del tapón incluida en el lado opuesto de la caja
fuerte desde el interior.

5. Cierre la caja fuerte. Ya está lista para usar.

 El soporte se puede instalar en el lado izquierdo, derecho y trasero de
la caja fuerte para armas, pero el tornillo de mariposa debe estar fijado
a el soporte, mientras que la tuerca del tapón y el perno prisionero
deben instalarse en el otro lado de la caja fuerte para armas .

 No deje que la puerta de la caja fuerte para armas esté orientada
hacia el suelo cuando monte la caja fuerte para armas en dirección
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vertical para evitar que se caiga. propiedad contra daños.
 La tuerca del tapón debe insertarse desde el interior para evitar que

se salga. remoto.
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1. Perfore agujeros en los lugares correspondientes del escritorio.
2. Instale pernos de expansión en los orificios.
3. Haga coincidir los agujeros del interior de la caja con los que ya hizo

en la mesa y apriete los tornillos.

ADJUSTING THE FOAM

La espuma dentro de la caja fuerte para armas tiene dos ranuras
precortadas. Antes de instalarla, ajuste la espuma para que encaje bien en
su arma.
1. Retire la espuma de las ranuras.
2. Recorta la espuma para que se ajuste al tamaño de tu pistola.
3. Vuelva a insertar la espuma en las ranuras para sujetar firmemente la

pistola en su lugar.

BASIC TIPS

1. Descripción del botón: presione el botón una vez, el zumbador emitirá
un sonido un solo "bip" y la luz verde parpadea una vez simultáneamente.
2. Configuración de fábrica:
 Contraseña inicial: 1234
 Huella: Ninguna (no se registran huellas dactilares, por lo que la

puerta no puede se puede abrir con cualquier huella dactilar).
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 Sonido: habilitado
3. Contraseña y huella digital:
 Contraseña: 3-6 dígitos.
 Capacidad de huellas dactilares: se pueden registrar hasta 50 huellas

dactilares.
 Si se establece una contraseña pero no se registran huellas dactilares,

no es compatible para abrir la caja con huella digital en blanco.
 Si se registran huellas dactilares pero no se establece una contraseña,

no es compatible para abrir la puerta con la contraseña inicial de
fábrica "1234" (si el usuario la configura La contraseña es "1234", la
puerta se puede abrir normalmente con el contraseña "1234")

.

PASSWORD & FINGERPRINT SETTINGS
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1. En modo de espera: mantenga presionado el botón de configuración
durante más de 1 segundo (hasta que el timbre suene dos veces y el
La luz verde parpadea dos veces y luego permanece encendida , y la
luz de huella digital se activa) para ingresar a la configuración de
contraseña y modo de entrada de huella dactilar.

2. Establecer contraseña:
 Ingrese una nueva contraseña de 3 a 6 dígitos. Hay un intervalo de 10

segundos entre cada dígito. Reinicie desde el primer paso después
del intervalo de 10 segundos.

 Después de ingresar la nueva contraseña, presione el botón de
configuración nuevamente dentro de 10 segundos para guardar la
configuración.

 Si el timbre emite un pitido dos veces y la luz verde parpadea dos
veces después de presionar el botón de encendido , la contraseña ha
sido ingresada. Establecido exitosamente.

 Si el zumbador "pita" 3 veces y la luz roja parpadea tres veces, la
configuración de la contraseña ha fallado.

 Si pasan más de 10 segundos sin presionar el botón de configuración,
el zumbador sonará tres veces y la luz roja se encenderá. Parpadea
tres veces, indicando que la configuración de la contraseña ha fallado.

3. Registrar huella dactilar :
 Coloque el dedo en el área de captura de huellas dactilares cuatro

veces en diferentes posiciones para garantizar una lectura más
completa. Introducción de huella dactilar. Durante cada entrada, retire
el dedo después de que suene un pitido y la luz verde parpadee una
vez. y luego vuelva a colocar el dedo en el área de captura de huellas
dactilares para la siguiente entrada.

 Si el timbre "pita" dos veces, la luz verde parpadea dos veces y la luz
verde de la huella dactilar está encendida, la huella dactilar ha sido Se
ha registrado correctamente.

 Si el zumbador "pita" tres veces, la luz roja parpadea tres veces y el
La luz roja de la huella dactilar está encendida, la huella dactilar Ha
fallado.

 Si el dedo no se coloca en el área de captura después de 10
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segundos, sonará 3 "pitidos" y la luz roja parpadeará . 3 veces,
indicando que la entrada de la huella digital ha fallado.
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TIME SETTING
S

1. Pulse la tecla "1" dos veces seguidas cuando el dispositivo esté en
modo de espera y, a continuación, pulse brevemente la tecla de ajuste.
El zumbador emitirá dos pitidos y la luz azul de la tecla parpadeará
dos veces, lo que indica que ha entrado en el modo de ajuste de la
hora.

2. La tecla "1" sirve para sumar tiempo y la tecla "2" para restarlo.
Mantener presionada la tecla "1" o "2" continuamente sumará o
restará tiempo.

3. Después de configurar las "horas", presione brevemente la tecla "4"
para confirmar y cambiar al ajuste de los minutos.

4. Tras configurar los minutos, pulse brevemente la tecla "4" para
confirmar. El zumbador emitirá dos pitidos y la luz azul de la tecla
parpadeará dos veces, indicando que la hora se ha configurado
correctamente.

OPEN THE DOOR WITH A PASSWORD

1. Ingrese la contraseña previamente configurada. Cada vez que
presione el botón, escuchará un pitido y la luz verde... La luz parpadeará
una vez.
2. Después de ingresar la contraseña, el sistema verificará
automáticamente la exactitud de la contraseña (la verificación se realizará
ocurre dentro de 1 segundo después de ingresar la contraseña) :
 Si emite un pitido dos veces y la luz verde parpadea dos veces, la

contraseña es correcta y la caja fuerte se abrirá .
 Si suenan tres pitidos y la luz roja parpadea tres veces, la contraseña

es incorrecta. Inténtalo de nuevo.

OPEN THE DOOR WITH FINGERPRINTS

1. Coloque el dedo sobre el escáner de huellas dactilares.
2. Si emite un pitido dos veces y la luz verde parpadea dos veces, la

huella digital es correcta y la caja fuerte se abrirá .
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3. Si lo fuera "pitido" 3 veces y la luz roja parpadea 3 veces, la huella es
incorrecta.

RESTORE FACTORY SETTINGS

1. Mantenga presionado el botón de configuración durante más de 5
segundos (la luz verde comienza a parpadear después de 1 segundo).
El dispositivo continuará emitiendo un pitido y la inicialización será
exitosa una vez que se complete.

2. Después de una inicialización exitosa, se borrarán todas las huellas
dactilares, la contraseña volverá al valor predeterminado "1234" y el
sonido estará en estado activado.

3. Si el zumbador emite tres pitidos, la inicialización ha fallado.

ERROR ALARM

1. Si la contraseña se ingresa incorrectamente 3 veces seguidas, o la
huella dactilar se ingresa incorrectamente 5 veces consecutivas,
veces, el panel se bloqueará durante un minuto. Durante este tiempo,
el zumbador sonará durante 30 segundos, emitiendo un solo pitido.
Un pitido sonará cada segundo y la luz roja parpadeará una vez.
Todos los botones y la huella dactilar se desactivarán durante el...
alarma.

2. Después de la alarma, al presionar cualquier botón o ingresar una
huella digital, el sistema emitirá un "bip" tres veces y el La luz roja
parpadeará tres veces. Al finalizar el período de bloqueo, el sistema
emitirá un pitido y la luz verde... parpadea una vez.

3. Si vuelve a producirse una entrada incorrecta, el panel se bloqueará
durante 5 minutos y la alarma sonará durante 30 segundos .

Nota:
La alarma sonora de 30 segundos no se ve afectada por la función de
silencio.

MUTE FUNCTION
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En el modo de espera, mantenga presionado el botón “ 4 ” durante más de
2 segundos hasta que escuche un solo " been" una vez (si el el sonido
está activado) y la luz verde parpadea una vez para activar o desactivar el
sonido.

LOW VOLTAGE ALARM

Si el voltaje de la batería cae por debajo de 4,8 + 0,3 V, la luz indicadora se
volverá roja cuando se abra la puerta (normalmente, la La luz indicadora
debe ser verde).

Battery Installation

Para comenzar, asegúrese de que la parte inferior y la puerta de la caja
fuerte estén sin obstrucciones antes de abrir.
1. Inserte una de sus llaves de repuesto en la cerradura ubicada en la
parte delantera del arma. caja fuerte. Gire la llave en sentido antihorario
para desbloquear la caja fuerte.
( Nota: No Deje la llave dentro de la caja fuerte, es una llave de
emergencia para acceder a la caja fuerte. Si se pierde el código. )
2. Localice y retire el compartimiento de la batería dentro de la caja fuerte
para armas.
3. Inserte 4 pilas alcalinas AA (no incluidas) en el compartimento,
asegurando la polaridad correcta (+ y -).
4. Repita los pasos anteriores para reemplazar la batería .
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BATTERYWARNING

 Inserte siempre las pilas con la polaridad correcta (+ y -), tal y como se
indica tanto en las pilas como en el producto .

 Retire inmediatamente las baterías agotadas del producto y
deséchelas de forma adecuada .

LOW BATTERY WARNING

Si la luz indicadora parpadea en rojo 6 veces y la caja fuerte emite 6
pitidos al abrirse electrónicamente, las baterías están críticamente bajo y
necesita ser reemplazado con 4 baterías AA nuevas.

TECHNICAL PARAMETERS

Modelo Pantalla LCD C5

This hole should be inserted

downward into the battery

compartment.
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Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD,
NSW 2122, Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Laboral Voltaje​ 6 V CC

Potencia de trabajo 4 pilas alcalinas AA (1,5 V)

Tamaño del producto 190*98*425 mm

Peso neto 3,9 kilogramos

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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